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INTRODUCTION ' e

0. Introductory
1. Gathering field data

<+« Plan of work

0. At the time of the conquest of Mexico by the Spaniards, the
politicel center of the Nehuetl-speeking people was at the south-
eastern end of the Kexican centrel plateau (within the Present political
boundaries of the Federal District). Nehuetl-speaking groups extended
northward as far ss the present state of Sen Luis ﬁotosf, southward
into Morelos and Guerrero, and eastward into Veracruz, thus encompessing
groups in the stetes of Hidalgo, Mexico, Tlaxcala, end Puebla. Detached
areas were located in the Mexican states of Jalisco, Colima, ¥ichoacan,
Oexace, Tabasco, 1in Guetemale, El Salvador, Cosﬁa Rica, Nicarsgues, and
poeeibly as far south as Panama. 1 At the presént the number of Nahuetl
speakers ie much swaller, 5ut the languege is still spoken over wide
areas by nearly a million people. 2

Nehuatl iz a mewber of the Uto-Aztecen femily of lengueges. 3 The
languages of this femily are spoken in the southwestern pert of the
United States, in Mexico, and in Central America. In addition to Nahuatl,
the femily embraces, according to Kroeber's clessification, % the fol-
lowing subgroups: (1) the Shoshonean langueges, ° (2) Pima-Tepehuan,
(3) Cehita~Opate-Terehumar. Subgroups also listed by Kroeber, but marked

uncertain with regard to their Uto-Aztecan effiliation, are (4) Cora and
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(5) Huichol. Additional languages of Mexico are listed tentatively
as Uto-Aztecan but marked "unplaced, for lack of evidence". In
Sapir's broader classification & (his VIth category -- Aztec-Temoan),
Uto-Aztecan is grouped with Tanoan and Kiowa; the grouping of Zuni
with these spparently remains questionable. Whorf 7 celled attention
to a possible subsequent large-scele grouping of Uto-Aztecan with
other languege families when more information becomes aveilable. He
pointed in particular to Uto-Aztecan resemblances to Penutian, Mayan,
Kiowa, and Totonsac.

The terms "Nahuatl" and "Aztec" are frequently used interchangeably
in the United States with reference to the language. In Mexico
"Nahuatl" seems to be more usual than "Aztece" when the language is
under discussion. According to the terminology of Whorf eand Masom,
"Aztec" applies to a group of diaslects of the lengusge spoken in Cen-
tral Mexico, all sharing the phoneme ). "Nahuatl", on the other hand, _
applies to h-dialects plus somewhat scattered additional dialects
having t in place of A. (They give the name "Nehuat" to the letter
group of dislects). Then, "Nehuatlan" is an over-all term covering
"Nahuatl" plus divergent dialects, including that of Pochutla, Osxaca
(which is probably extinct now).

Nehuatl is one of the few American Indian lengusges taught aca-
demically. Students of anthropology consider the languege an impor-
tent ethnologicel tool, and classes in Nahuatl, both "Classical® and
"Modern”, form part of the regular curricula of three institutions of
higher learning in Mexico City, namely the National School of Anthro-

pology, the Nationel University of Mexico, and Mexico City College.
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A large amount of early historical and ethnological material
concerning Mexico was written in Neluetl. The clessic works of
Sehagin, for example, contain e wealth of culturel data on the Nahuatle
sperking people with which he worked. There remains also a consider-
able body of other texts in Nehuatl, including chronicles, annals,
poetry, and the like. The writings of the first Catholic priests in
the New World provide the principal source of information sbout the
Nehuatl language of the 16th century: in addition to their observa-
tions on the language, the manner in which they employed the ortho-
graphical symbols of the Spanish alphabet for transcribing Nahuatl
leads to many assumptions concerning the structure of the language.
The etymologies of Mexicen place-names integrated from Nahuatl ele-
ments and the many locutions of Nehuatl origin in Mexican Spanish hold
congiderable interest for acedemic circles in Mexico.

Students of present-day Nametl dislects find the fields for
inquiry virtuslly limitless. The geographical extension of Nahuatl-
speeking groups is broad; hundreds of thousands stiil speak Nehuatl as
their "first" language. Research activitiee iz rscent years have in~-
cluded analytical work on individual dialects, analytical work based
on written records, comparative studies of two or more dialects, com-
perative studies of a few mspects of "Classical and "Modern" Nehuetl,
Nehuatl loanwords in Spanish and other langueges, and Spanish loanwords
in Nehuatl. °

A considerable portion of Nahuetl speskers are now literste. The
literacy campaigns of the last decade. sponsored by the Mexican govern-

ment were notebly successful. A number of Protestent migsionaries,
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loceted in Naluetl-speeking regions of Mexico, have been working
intensively with the language for several years, producing linguistic
studies, Bible translatioﬁs, primers, readers, etc.; & part of their
work is also dsovoted to literecy activities.

The terms "Classical" and "Modern® Nahuatl have probably never
been clearly defined. In a previous paper, the present writer em-
ployed the terme loosely, 10 referring to "Classical” Nelusetl as
dialects spokén at the time of the conquest, but now extinct, with
only written recorde remaining, and "Modern® Nahuatl as dialects still
spoken or recently extinct. It can be determined from recent investi-
gations that present-day spatially distent dialacts are divergent in
some respects. A ressonable surmise is that dialects of the 16th cen~
tury were also somewhat divergent; however, almost all extant records
of that period now available treat only the closely allied dialects
in and around the Velley of Mexico. Whorf feund the dizlect of Milpa
Alta, D. F. very much like 16th century Nahuatl as evidenced in lite-
rery works of that time. 11 After a series of studies of certain
presenti-day Nahuatl dialects and en examination of old Nahuatl records,
Boas wrotet

"Nahuatl of Mexico has changed in go far as the higher literary
style hes disappeared and as old ideas have vanished end new ones have
been introduced with concomitant change of vocabulary. The eyntactic
subordination and coordination of purases have yieldoed to Spanish
types; in all other respects the modern languege has not changed." 12

For the purpose of the present investigation, "Classical" will

refer to "reconstructions” of 16th century Nahuetl made by the present



writer using es basic reference tools two "artes" (prescriptive
grammers) and one "vocabulario" (dictionary) devised by the Spanish
priests shortly after their arrivel in New Spain. The grammars wers
cast in a Latin format, and for the most part modeled on the gream-
maticel works of Antonio de Nebrija. The observations on thae lerguege
made by thess Catholic fethers have many shortcomings when viewed
according to present-day standerds; their linguistic endeavors, how-
ever, have merit. Since they did set down their observations in
vriting, we ere able to gain a clearer notion of the structure of 1l6th
century Nehuatl then would otherwise be poesible. By comparing the
treatments of these early "grammarians" with the trestmente of recent
field investigatore end with first-hend field notes, it is poesible

to gain considersble information sbout 16th century Nehuatl forms snd

their arrangement.

1. A greet deel of the field work preceding the preperation of
this dissertation wes done while the writer held = Rockefeller Founde-
tion fellowship, granted for the purpose of linguistic study and re-
search in Mexico, during the latter part of 1949 and the begimning of
1950, 13 e following extracts from the report of fellowship
activities sutmitted to the Foundetion deecribs the writer's field
work during the fellowship period:

"The originel plen for my linguistic study and research in Mexico
was extensive dislect work om the Nahuatl lenguage. This was under-
teken at the suggestion of my epomsor, Dr. C. F. Voegelin of Indians

University end Dr. Daniel Rubin de 1la Borbolla, Director of the



Mexicen National Museum.

"The first step was to acquire e precticsl command of one dialect
of Nehuatl, before proceeding to gather linguistic materiel in the
many regions where Neluatl is still spoken. With the assistance of
the late Mr. R. H. Barlow of Mexico City College, and his assistant,
Mr. Miguel EBarrios Espinosa, & netive speaker of Nahuztl from Hue-
yepan, Morelos, I was able to gain a good working knowledge of one
dialect of the langusge in epproximetely three months.

"With the idea of fashioning a pilet study and questionnaire for
dialect work, I made use of three informante from other perte of the
Nahuatl-spesking erea: ¥r. Rubén Correc of Tehuacén, Pueble {(approxi-
metely 36 informant hours), Mrs. Agustina Seren de Sénchez of Cusmzi-
melpa, D. F. (about 50 informent hours), snd ¥r. Arcadio Segehdn of
Matlepe, Sen Luis Potos{ (ebout 100 informent hours).

"From the samplings of four dieslects it could readily be seen
that the differences between Namuatl dialects in the various sress
where the languege is still spoken were far from negligible, both in
phonology and morphology.

"Beceause of the time limitation on my fellowship, it was decided
after consultation with my sponsor thet the remaining time should be
devoted to gathering field dete for e descriptive gremmar of = single
Nehuatl dielect. Early in Januery I begen to do intemsive informant
work with the dimlect of Matlapa, S. L. P."

The informant work with Sagahén wag continued on & part-time
beeis (approximetely 10 hours per week) after the termination of the

fellowship until November, 1950. This afforded en opportunity to
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check the field data collected previously with the informent as the
vriting of the Matlapa grammetical sketch proceeded. It also provided
an opportﬁnity to expand the corpus, thus enebling the writer to meke
more inclusive and precise statements concerning the structure of
Matlepa Nahuetl.

The writer's interest in Classicel Nehustl was aroused by the fact
that students leerning to spesk Nahustl todey often use besic reference
tools which were compiled in the 16th end 17th centuriss. This sug=-
gested that some present-day dialects et lesst must be very similer to
Clessical, so similar, in fact, that a course in Nahuatl, whether de-
signed to equip students to speek the languegs or to reed netive ethno-
graphic texte, must have a grest deal of transfer value. Once the
orthogrephicel system of the 16th century was clarified, such a con-

clusion became self-evident.

<. This dissertation consists primarily of a structural sketch of
lietlapa Nahuatl phomology and morphology. Also included is a struc-
tural sketch of Classical Nehuatl phonology and morphology and brief
comparative notes on the two dismlects with occasionel reference to
other dielects. The writer had first-hand field date on which to build
the Matlapa materiel, but the Classical was based on written records,
supplemented with what the writer comsiders as prokebilitiss. Both
field motes and records were drawn on in the preparation of the com-
perative material.

The three 16th century documents used as sources of data on

Classicel Nahuatl provide & corpus as well as prescriptive and des-
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criptive statements sbout the language. They are: (1) Olmos, Andres
de. Arie pare Aprender la Lengue Yexicans (1547); (2) ¥olina, Alonso
de. Vocabulario en Lengue Castellana ¥ Mexicana (1571); (3) Molina,
Alonso de. Arte de la Lengue Mexicans Yy Cestellana (1571). These

works are abbrevieted hereinafter ag OA, MV, and MA respectively. 14

These three works wers produced by Catholic priests who came to
the New World from Spain. The morphemes of the examples contained in
the grammers of Olmos and Molins were indexed by the writer, and this
index forms the basis for the morphological material on Classical.
There are gaps in the Clessical data assembled, some of which have
been tentatively filled by reasoned assumption; others could proba-
bly be filled from additional data.

One further source of data on Classical Nehuatl, in keeping with
the source material mentioned above, is the Sehegin texts. Like Olmos
and Molins, Sahagﬁn was a Cetholic priest from Spain, and his Historia
Gensral de las Coses de Nueva Espaiia (1565) 15 records voluminous in-
formation about the history, rites, and customs of 16th century Nahuatl-
speaking people. Sahagun's Historia would undoubtedly provide a much
fuller corpus on which to build a structural sketch of Clessical mor-
phology. The preparation of & morpheme index constructed on these texts
in the manner that the writer irdexed the two gramers, however, would
be a long end arduous task. Nevertheless, & thoroughgoing trestment of
Classical morphology will presuppose & morphologicsl analyeis of the
Sahagﬂn texte.

The morphelogicel materiel outlined in this dissertation, the

writer believes, is sufficient to form & working basis for z future de-
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teiled trestment.

An eppendix to the pPhonological and morphologiczl material gives
two texts with analyticel and free transletions: one provides a sem-
pling of Matlape Nohuatl end the other & sempling of Clessical Nahugtl.

Treetmente of Matlepa Junctures, intenation, and syntex are pro-
Jects for the future. These will probably be found very similar to
Vetlepae Spanish types. The writer's informant from Metlapa, S. L. P.
speaks Nahuatl natively, but heltingly, in a way which seems to distort
some of the natural prosodic features. Thus, it is felt thet the sveil-
able field date does not provide o suiteble baeis for further anelyeis
of Matlape prosodice.

Numerous baeses of Spanish origin have been foupd in Katleps Na-
huatl. 16 Introducers and connectives, in particuler, are lergely

Spanish types: pere so thet, in order 1o, ke that, ye now, alresdy,

porke becsuse, aste until. pereo but, komo like, a8, despwés after, and

pwes well, so. 17
A comparison of Metlape and Claseicel texts end their Spanish
trenslations clearly shows that Matlape word order spproximstes that

of Metlape Spenish, whereass Classicel word order appears to be some-

whet removed from thet of Spanish.
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PART I: THE PHONEMES

1. Phonemes of Metlepe Nehuatl
2. Early 16th century orthography
3« Phonemes of Classical Nahuatl

4. Comparative notec on Metlepe and Classical pPhonemes

1.0. In the author's previous paper on ¥atlape Nahuetl 1 (abbre-
viated Mpa hereinafter), the phonemes with their principsl allophones
were treated in some detail, first regarding Nahuatl es a single
homogeneous language aside from any foreign influences; then the
analysis was reworked to include the many Spanish loanwords found
in the dialect. The salient points of the reworked analysie are sum-

marized below.

1.1. Mpa vowels are i, e, u, 0, and a. Vowel length (*) is
phonemic. Nasalization is trested morphophonemically (see 1.3).

Examples: cici*k bitter, pihpilolli earring; wecke‘h they fell down,

ke*kehcolli hsel; u+wad cane, kipuwes he will read it; iyosto'h his
cave, tekolo*A owl; umwae-A I, a‘kacana thrush. Single vowels occur
freely in word initial, medial, and final. Patterns of bivocalic
clusters are VV, V-V, VV*, and V-Ve. A1l the possible combinations
have been found in word medial; elsewhere, the observed combinations
are limited to: e*i in word initiel; ei, ei, and ei in word final.

Trivocalic clusters oai, e-ie*, and e+iz heve been observed in word



medial; the last of the series also in word final.

l.2. Mpe consonants are ps t, k¥, k, b, 4, g, ¢, A, & £, 8, 4,
Xy by my n, f, 1, ry r*, w, and ye Examples: pa‘'palo°) butterfly,
kik¥atope*hke*h they Pushed it, wa-ktok dry; loboh wolf, pedasoh
biece, kestigoh punighment; te*&no*ca speak 1o me!, i¥i dog,
Mackatekolo*h devil; fwer:sah strength, esAi blood, #alli sand, obexas

gheep, ihiyo*\ breath; monskas your ear, nihmatki I knew it, pafion

cloth; lela*¥ orange, Malli earth, tiroh ghot, ar-pah harp; Mewel &
great deal, yowalli night. Single consonants end biconsonantal clus-
ters occuring in word initiel are py, t, k%, k, A, ¢, &, s, §, my n, 1,
W, ¥3 pry tir, br, dr, Py, by, dy, my, pw, fw, Dbl. Single consonants
occur freely in word medial. Medial clusters are biconsonantal and
triconsonantal; they are listed as follows with points of syllable
bounderies shown by the plus eign (+): ¢, &, 8, ¥, b, 1+ Py t, kY, k
M Cy € 8y By mymy 1, W, y3 p 4, kot ki e+ pws m < + p, b, pr;
n <4 p, t, Ay ¢ & 8y ¥, my 0, 1, w, ys 1+ d5 r*+ p, t, d, k, 8, m;
y+ t, 1. Single consornsnte oniy ere found in word final; they ere

limited to k, A, Co 6, By é’ h, end 1.

1.3. Because of the word-medisl contrast between the seguence oral
vowel nagel consonant (V+ N) and nesalized vowels (NV), the morplo-
phonemic symbol B vas adopted to indicate (1) morpheme-fingl N, which
occurs before enother censonant (C), and (2) NV, which occurs before an
oral vowel, = semivowel, and in phrese fingl: in the sequence V + n +

C, n = [m] before p, [q] before k% and k, [n] before other consonants;

[1]a}



other seguences of V + n = NV. Examples: ninehnemi I walk,

niki-nehok¥ik I kept them, ini-nwicwan their thorns, ini-ppele¥wan

their turkeys, ini'ghal their land, pen oh)i on the road, pan kalli

in the houge, Aedépenko plsce swept, Aagkwa-iX leg.

l.4. Stress automatically falle on the penult of Mpe words of
more than one sylleble. Strese on Spanieh loenwords which do not fol-
low this pattern is marked by an ecute accent (7). Examples:

Aape* hke*) hunter, pastdr- shopherd. A few monosyllebic words are

stressed; others ere unstreeged.

2.0. Grephic representetions epplied to 16th century Spanish were
used by the early Catholic fathers in the New World to trenscrite Na-
huatl. 1In the opinion of the present writer, our knowledge of 1léth
century Spenish phonology end the Spanierds' orthogrephicel habits of
the time are sufficient to allow reconstruction of Nehuatl phonology in
pert with considereble accuracy. A comperison of the aveilable lin-
guistic date concerning 16th century Spenish and Nahuetl with those
concerning present-dey Nehuatl prepsred by trained American field in-
vestigators throws further light on the phonological picture of Clas-
sicel Nehuetl (abbreviated C1 hereinaefter), which lesds to the ulti-
mete formuletions set forth in thie dissertation. From all indicetions,
the orthographical conventions for symbolizing Spenish became sub-
stentially the orthographical conventions for symbolizing Nehustl. The
weaknesses of Spenich orthogrephy were carried over t0 Nahuatl ortho-

grephy, snd the resulting notations were somewhat removed from a con-



sistent application of g single symbol per phoneme. However, g
fairly efficient vriting system seems to have evolved. There have
been literate Nehuetl speakers ever since the middle of the 16th
century. 3 It is perhupe especially noteworthy that the configurs-
tions of Nahuatl phonology were such that fairly systemetic repre-
sentations were possitle in terms of the orthogrephicel treditions

peculiar to Spanieh«speaking People.

2.1. The phonologicel deteil of 16th century Spanish for the most
part is fairly clear; however, the phonetic velues rerresented by
certain letters of Old Spanish writing heve been contested issues for
many yeers. Preoccupations heve centered, in particular, around ths

pronunciations symbolized by G Zy Xy hy v, b, j, 8, and f. ¢

2:2. Probably the most important source of informetion on Spanish
phonology end orthogrephicel hebits of the period is the gremmer of
Antonic de Nebrije, published in 149%. 5 In his efforts to devise an
orthography with systematic sound-symbol correspendences, he recom-
mended seperate symbolization of %6 "pronuncisciones". A reesonable
supposition, in the writer's opinion, is thet at leest some Spanieh
dialects hed Z6 consopant and vowel phonemee. In describing the wesk-
nesses of Spenish orthography, Nebrijs called attenticn to the fact
that twelve letters of ths current orthography "sirven por si mesmeg":
a, b, dy ¢, £, m, o, Py ry, 8, t, 23 8ix lettsrs [sirven] "por si mesmas
e por otras": c, g, i, 1, n, u; and five letters [sirven] "por oiras e

no por si mesmas": h, q, k, x, y+ He proposed orthographical reform



to the extent of utilizing twenty-four single letters and two digraphs
for consistent representation of Spanish consonants and vowels: a, b,
Cy € ¢h, d, o, f, £, h, 1, j, 1, 1i, m, n, n, o, p, r, 8y ty, u, v, x,

Ze

3. Canfield's summary statements 6 on 0lg Spanish pronuncistion
are probebly the clearest sccount availeable of the phonological units.
Since this account hes not appeared in print, .a few extracts bearing
directly on the problem are quoted here:

"Knowledge of the former pronunciation of g language comes chiefly
from three sources: (1) descriptions of sounds by contemporaries, (2)
occasional spellings, and (3) transliterations of other lenguages.

"For Spanish, we have testimony from all three of these origing,
although the thoroughness of the descriptions by Spaniards and by
foreigners seems to increase during the sixteenth and seventeenth cen-
turies, with epparent decline in accuracy during the eighteonth end
nineteenth, to become ectually scientific in the twentieth. Occasionsl
or erroneous populesr spellings incresss in efficecy as more people
write -- people with less knowledge of traditionsl spelling.

"The mein source of information on 0ld Spenish pronuncistion and
on subsequent changes is the writing done by Spaniards in other lan-
guages, or about other langusges, in Spanish with the Spanish slphsbet.
Thus it is that Arabic, Hebrow, French, Englisk, Germen, Itelisn and
severe’ Indien languages of America were transcribed or described by
Spenierds vho epplied the meens &t their dispossl -- the Spanish sound

system -~ 4o portrey the other language. So it is thet an aspirete



of eeveral other languages mey be depicted by Spanish h, o¢r %hs pre-
palatal sh-sound of meny represented by Spanish x.

"ess The Spenish vowels were &pparently what they are today, with
possible differences thet were causesd by the sssimiletion of consonan-
tal traite that are distinct todey. Nost congonants have apparently
chenged little. Certain onec have undergone me jor operations.

"b end v aprarently represented the former occlusive, the lstter
fricetive, probebly tilabiel rether than lebio=-dentel. The development
of £ to h through labielizetion would indicate this.

"h was an sspirate end elthough it alternsted with f in some spel-
lings of the period, an sspirate or a very 'open' bilabial f is indi-
cated ...

"Perhepe the most interesting phonetic pPhenomens of the Period,
due principelly to subgequent regional chenges, are the x, Js end the s
end the ¢ end z. There is still some discussion about the early velues
of the laet two of these letters, while it is certein that the x and J
were pre-paletel sibilents with a possible second set of post-paletsl
or velar vibrations in the case of x. The Spanish s, o unique apico-
alveolar sound, wes difinitely of this type in prectically gll of Cas-
tillian territory &t the end of the fifteenth century. Its confusion
with x and the phrzse 'este lengus no tiene 8'y which was so often used
in the description of other lenguages which have whet most people call
8y point to its present velue as pPronounced in Northern and Centreail
Speirn. This s wes lost in the Soutlwest of Spain and in America. Nost
evidence points to & fine dental s articulation for ¢ and = z corres-

ponding high resonence for written z ..."



The results of Canfield's reseerch are favored here because
meny of his investigations desl directly with aboriginel langusges
of Mexico and Centrel America, and the statements made by Canfield
which the writer has had cccasion to check have been substantisated

by first-hend field data.

Z¢4. Of the orthographicel notations presenting problemg -- s
zZy Xy hy vy by, j, 8, and £ -= the last four cen be elimineted from the
digcuesion et hand, for neither Olmos nor Molina mede uge of thece
letters in trenscribing Nahuatl. Cepitel V was often enployed by botk
Olmos and Molina et the beginning ¢ phrases instead of u which appeared
in other positions. Thig wes presumably an orthogrephical practice
rather then en allophonic representation. According to Canfield's teg=-
timony ebove, € 2y Xy and h were apparently [s], (2], [é] (possibly
[8x1), end [n) respectively. 7 Canfield noted elsewhere that both ¢
end z were used to represent [s]: "Indicetions are that at the time of
the conquests in Americe there were two 'g’ sounds in Spanish:(s, re~
presented by ¢ and sometimes z, and S (apico-alveolar), represented by
8 and 85 ... " 8 Tpg phonetic correspondences for x end h pPresumably

obtained with congistency.

3.0« According to the writer's reconstruction of Cl segmentegl
phonemes, there were 4 voweleg and 1% consonents: i, e, o, e, p, t, kV,
ky ¢y Ay &, 8, 1, g, hy, m, n, w, and Yo In terms of the Spanish

orthogrephy these were repregented as follows:



/1i/

/e/
/o/

/e/
/v/
474
/x%/

/x/

/e/

/>

/</
/e/

/Y

Olmog

y frequently in word

initial and occasionally

in word finel; i elge-
where.

e

v occasionelly in word
initial; o and u elge~
where.

a

P

t

qu before /e/; cu elge-
where.

qu before /e/ and /i/;
¢ elsewhere.

ti occasionslly; tz
more frequently.

tl

ch

¢ before /e/ and /i/;
¢ before /h/ and /b/;

z elsewhere.

lh &8s & prior member of

CC end in word fingl; 1

Sl56Whera.

Moline
¥ occasionally in word
initial, finel, and in
vowel clusters; i eleg~-
where.

e

Same.

Seme.

Seme.

tz

t1
ch

Seme.

1h before /ﬁ/; 1

elsewhere.



/8/ x x
/u/ frequently omitted be- Seme.
fore C and in word finsl;

h sisewhere.

/h/ m m
/a/ n n

/v/ V and u in word initial, V in word initizl; uh
the former more fre- a8 & prior member of CC
quent; uh as a prior and in word finsl; u

member of CC end in word elsewhers.
final; hu often as a
second member of CC; o
after /h/ and occasionslly
in other positions; u
elsewhere.
/y/ y i occasionally; y else-

where.

3.1. Exsmples ere noted below along with a few observations of
the present writer. Various statesments of Olmos and Molina concerning
16th century Nehuetl speech sounde are also given, which provide some
informetion on the phones observed.

Both authors celled attention first to the absence of Nahuatl

counterparts for verious Spanish speech scunds. 9

3.2. Vowels /i/, /e/, /o/s /u/ were probably voiced in all positione.



10

Exemples: iwil (yuitl OA) feather, pihM (pitli 04) older sister,

tepe) (tepetl OA) mountain, olli (V11i MV) gum, Boko (xocotl 0A)
epple, kamah (camatl OA) mouth. MV tramscription cu before & comso-
nent and in word final must heve represented /k¥/ in some cases, &l-
though phoneticelly it may have been [k] followed by a voiceless
off-glide with vocalic timbre. [o] and [u], allophones of /o/, seem
to have been in complementary distribution. 10

All single vowsels have been found recorded in word initiel, medial,
and fizal. 11 11 possible combimeiions of bivocalic clusters
epparently occurred in word medial. Other observed combinations are
limited to: ia, io, ei, and oe in word finel; ei, ii, ee, 00, 0i, and
aa in word initial; eoce, eii, e0i, ema, oae, 0ai, and éoi in word
medial.

There wes probably a phonemic distinction between long end short
vowels in Cl, although it was unmarked in the data provided by Olmos
and Molina. The geminate vowel clusters recorded by these "gremmarians"
appear to be actual geminates, and iy, recorded by Moline, must have

been the geminate /ii/.

3.3. Stope /p/, /t/, /¥%/, /k/ end affricates /c/, /Ay /& vere
probably voiceless; however, Olmos' remarks on the use of g suggests
allophonic voicing of /k/ in some positions. 1¥ Examples: iZpopoyol
(yxpopoyutl 0A) blind Person, teposii (tepuztli MV) irom, nikitoa
(niquitoa OA) I say it, yank%ik (yanquic MV) new, kokoa (cocos MV)
snakes, contekoma) (izontecomatl OA) heed, MakodM (tlacochtli LV)

arrow, $i¥i) (chichitl OA) galive. Molinae expressed e preference
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for writing /¢/ as tz rather then ts because of its apparent proximity
to the Spanish sequence tz [ts); ts would pPresumably have been some-
thing like [tg]. 13

Fricatives /s/, /4/, /b/ were probably voiceless; /1/ must have
been voiceless and fricative in some positions and voiced elsewhere.
Examples: seseye (ceceya MV) it gets cold, toskid (tozguitl 04) throat,
ikBiA (icxitl MV) foot, #iwid (xiuitl 04) leaf, ihiyoA (ihiyutl 04)
breath, hiko#kVawil (hicoxquauitl MY) fig iree, mokal (mccalh OA) my
house, ilwikal (ilhuicetl MV) sky, wiloh (Vilutl 04) dove. Olmos
seems to have found allophonic varistions of /8/ among certain speakers:
[8] and [g]. 14 /%/ apparently lacks representation at various points
in the trenscriptions of Olmos and Molina. In various present-day
dielects the shape of the absolutive suffix =X ~ =M ~ -1i ig phono-
logically determined by the end shape of the preceding morpheme; -1i
follows morpheme -....1, =\ follows morpheme ~eoes(0ther) C, and -\
follows =....V. If this rule was applicaeble in Cl, and it probably
was; then, a transcription such as patli should be represented pab)i
pPhonemically. Also in various present~day dislects, second person sin-
gular verb forms ere gometimes distinguished from first person plural
verb forms only by the pluralizing suffix, one alternant of which is -h.
Although Olmos and Molina often failed to record h in final position,
it is very likely thet the h, as a plurel maerker, was present. The
combinetion of letters lh pProbebly symbolized [i], a voiceless mllo-
phone of /1/; Olmos called attention to this occurrence in certain
positions. 15

Nesels /m/ end /n/ were probably voiced. Exemples: Bamil (xemitl OA)
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dobe, nepanda (nepantle MV) in the middle. Olmos’ comment on the

loss of n in certain positions may have been nasalization of the vowel,
which could probably be interpreted phonemicelly as /Vn/ or /Vm/. 16

Semivowel /w/ was probably voiced and voiceless according to its
position, and /y/ wes voiced in all positions. Examples: kW¥awil
(queuitl OA) tree, wapalli (Vapelli MV) board, nohakew (notlaceuh 0A)
my slave, ayo> (ayutl OA) turtle, yeol (yeotl MV) ememy. The presence
of h before or after u presumably symbolized [W], a voiceless allo-
phone of /%/,in most positions. Olmos, Molina, and later "grammarians"
noted the occurrence in women's speech of an allophone of /w/ similar
to Spanish v. 17

Single consonants seem to have occurred freely in word medisl.
Consonent clusiers were word medial, consisting of two members (C163).
€p = py k¥ ky ¢, & 8, 1, &, hy m, n, and w; Cy == p, t, k¥, k, ¢, X\,
% 8, 8, my n, w, and y. The evidence indicates thet the following
combinations occurred: k, ¢, & s, § h, w+ Cg; p + Co {excluding n);
H+62QMMﬁmkﬂk,ﬂ;1+l,%(udﬁhg&;n+%(udmmg
P, m); + + t; m + p, m. Word initial consonants were restricted to Cg

and word final consonants to p, t, k%, k, ¢, & A, 8, 1, &, h, n, and w.

3.4. Stress in Cl, unrecorded in the writings of Olmos and Molina,
appears t0 have been reguler in most cases. Molina stated that stress
on more than one sylleble wes rara. 18 The usual pattern was apparently
e single stress on the penult; however, Molina cited one example with
stress on the antepemult and several with stress on the ultima. 1° For

purposes of transcripiion, stress on the penult will be unmerked. Ex-
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amples: ¥ikdati (xictlati MA) hide itt, kalli (calli MV) house.
Stress on a syllable other then the penmult will be marked with an

acute accent (). Example: totacing (totetzine MA) our Father.

4.1l. If we set aside identifiable Spenish loanwords in lipa mo-
mentarily end exemine the residusl corpus, we find that the number of
segmental phonemes in Mpe exactly matches the number in Gl. Moreover,
if we chart the consonants according to articulation points and types,
and vowels according to tongue position, we find the phonetic picture
of Mpa and Cl ' is substantially the same.

One of the principal differences between Mpa and Cl, then, is a
larger number of phonemes in the former caused by the introduction of
Spanish loanwords. MNost Spanish loanwords show some essimilation to
the Mpae phonological pattern, by the addition, loss, or replacement of
phonemes. <0 However, complete agssimilation, i. e. Mpa phonemes sub-
stituted completely for Spanish phonemes, is rare. More frequently,
loanwords show only partial assimiletion: only some features of srti-
culetion introduced from Spenish are eccormodsted in the retive phono-
logical system. Other festures from Spanish overlep in distribution
with features of lkipe, resulting in an incressed number of phonemes,

nemely v, b, dy g, fy xy n, r, and r* (see 1.1-2 for exemples).

4.2. Certein arees of the trenmscription of Olmog end Molina are
suspicious to the present vriter. However, the corpus provided by
these two euthors ie inadequate to escertein conclueively whethsr these

erees are velid or not. In 3.3 it was noted thet /h/ probebly lecked
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representetion et verious points in the trenscriptions. In some diglects
of Nahuatl, glottel stop has been found with s distribution compesrable
to that of /h/ in Mpa. It is conceiveble that glottal stop and /h/ were
complementerily distributed sllophones of the same rhoneme in Cl, and
only the letter wae recorded. It is aleo possible that /h/ in Cl was
en aspirated glottal =top as described in the Milpa Alte dislect of
Nehustl. 1 If the ellophones of /h/ in Cl were very similar to those
of /b/ in Spenieh, we cen assume thet its frequent lack of representation
must have been due tc the differences in distribution: /h/ in Spanish
was word initiel end medial betveen vowels; in addition to these positions,
in C1, /h/ was also found word medial before e consonent and in word
fingl. Then, perhsps the Spenierds failed to hear /h/ in the last-named
poeitions or considered it unessential in communication.

It wes noted in 3.2 that e phonemic distinctfon probebly existed
in C1 between long and short vowels, although vowel length was unmarked
ir the tremscriptions of Olmos and Molins. In the four present-dey
dielects with which the writer hes worked, vowel length is phonemic. In
many instences, hovever, additionel length is barely perceptible, and
the besic quality of long and short vowels appears to be identicel.
Some linguiste, working under the euepices of the Summer Ingtitute of
Linguistics, have reported thet significant vowel length in certain
Nahustl dialects of Pueble and Verscruz is probably sbsent. Neverthe-
lesg, since phonamic vowel length hes been found in the dimlects in
and eround the Velley of Mexico, the writer believes it was also present
in C1,

The number of consonent and vowel clusters found in the transcrip-
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tion of Moline exceeds by far the number found in Mpa. The writer
questions the geminaste clusters of stops and nassls and the occurrence
of kk¥, in perticuler, because their occurrence suggests thet various
morphophonemic alternstions found in rregent-day dimlects were not
operative in Cl. This mey heve been the cese, but it also focuses the
attention of a field investigator on the shapes of certain morphemes
which he would check with additionel forms elicited from an informent,

if thet were peseible.

4.3. In both Cl and Mpa the usuel stress pettern is & single stress
on the penult. When stress fells on g syllable other then the penult,
it is marked. As yet, no enclyticel work has been done on Mpa intong-
tion. Whorf prepered & discussion 2% gbout twenty yoars ego comparing
some of the prosodic features of eerly Nehuatl with those of the Milps
Alte dialect. Becsuse of recent developments in the trestment of supre-
segmental phonemes, Whorf's materiel should be reworked with 8 newer

approach and additional field data.

4.4. The morpnophonemic trestment of nasslized vovels end morpheme-
final nesals in Npa is based on & set of phonetic circumstances which
are probably shared with few if any other dismlects of Nehuatl. For
transcribing other present-dey dialects of Nehuatl with which the writer
is femiliar, the nesal consonants sre sufficient. As suggested in 3.3,
vowel nesslizetion in Cl could probably be interpreted phonemically ss
/vi/ or /vm/. %3 Olmos' transcription euelezque, you (pl.) will come,

wes likely /anweleskeh/ phonemically; similarly, Moline's transeription



ciciti, rabbits, was probably /sisihtin/.

16
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doned. However, in the cese of CC with & nessl ss the prior member,
the transcription gC ie, in the opirion of the writer, substantisted.

The listing here as mC and nC is phonetic.

3 The various orthographical systems which have been utilized for
trenseribing Nehuetl over the years are described in Dévils Garibi, J.
Ignecio. Le Escritura del Idioma Néhuetl e trevés de los Siglos. México,

D. F., Editorisl Culture (1948).

4 The following contain the principal litersture on this subjects

Cuervo, Rufino J. Disquisiciones sobre Antigue Ortografis y
Pronunciacidn Castellena. Revue Hispanique 2.1-69 (1895).

----e=-= Obres Inédites. Bogotd, Editorial Libreris Volunted
(1944). pp. 353-492.

Menéndez Pidael, Remon. Venual de Grematice Historice Espanola.
6a ed. Medrid, Espesa-Calpe (1941).

Ford, J. D. ¥. O0ld Spanish Sibilents. Harvard University. Studies
and Notes in Philology and Literature. Vol. 7 (1900). pp. 1-182.

Marden, Charles C. The Phonology of the Spanish Dislect of Mexico



18

City. Baltimore, Modern Language Association of America (1896).

Espinose, Aurelic M. Studies in New Mexican Spanish. New Mexico.
Univereity. Bulletin no. 1 (1909).

Willey, Normen. C and Z in American Speanish- Philological Quar-
terly 5.306-324 (1926).

Canfield, D. Lincoln. Spanish Literature in Mexicen Langusges as
a Source for the Study of Spanish Pronuncisction. New York, Imstituto
de las Eepalies en loe Estados Unidos (1943).

------ -« Spenish g and S in the Sixteenth Century. Hispanis 23.233-
236 (1950).

-------- How Was Spanish Pronounced in 14927 Unpublished paper
read before the Fifth University of Kentucky Foreign Language Conference,
April 25, 195z2.

Alonso, Amedo. Le Promunciacidn de la z y la ¢ on ol Siglo XVI.
Universided de le Hebena 23.62-83 (1939).

-------- Como no se Fromunciaben les ¢ v Z Antigues. Hispania

34.51-53 (1951).

S Gremstice Cestellans ... Notas Preliminsres por José Rogerio

Sénchez. Madrid, Lib. y Case Editorial Hermendo (1931).
6 op cit (1952).
7 Several investigators in the field of Romance pPhilology have

expressed the view that ¢ and z represented [ts] and [dz] respectively
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8 op cit (1950).
v, las letres que les falten son las siguientes: b, d, f, g, r,
8, v consonante." (OA p. 197) "... la promunciacion que nosotros tenemos
destas sillabas ja, je, ji, jo, ju, ellos no la tienen." (OA p. 198)

"... esta lengua carece de seys letras, que éon be d. f. g. r. 8. .0

no tienen ni pronmuncian estass sillabas: Ja. je. ji. jo. ju. lla. 1lle.

11i. 1lo. 1llu. ha. fie. ni. To. fu." (MA pt. I, p- 5)

10 v... es de notar que entre esias dos vocales 0, u, hazen muy
poca diferencia de la promunciacion y escritiura, porque uns misma diccion
unos la pronuncian con o, y otros con u." (oA p. 198). "... los natu-
reles hagan poca diferencia entre la o. ¥y la u. por quanto vsan ansi de

le vna como de la otra indiferentemente." (MA pt. I, p. 5)

1l ppe distributional statements given here are based on the entries
in MV.

12w ., quanto a las letras que hemos dicho que no tenian ... parece
algunas vezes pronunciar elgunas dellass, y una destes es la g ..+ aunque

excriven ¢, parece que pronuncian g ..." (0A p. 197)
13 »,.. esta lengua tiene una letra Hebrayce, que es: tsade. La
qual se ha de escreuir con t. y z. y no con t. Y 8. ¥ hage de pronunciar

t. y z." (MA pt. I, p. 5)

14w | algunos ... quando excriuan x ... no la promuncisn mucho
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la x sino como s." (OA p. 198)

15w | quando algune diccion acabare en 1, despues de la 1 se &
de escriuir h ... Pero quando se siguiere luego otra dicciom que co-
mience en vocal no se escriuirs h, porque entonces tiene la 1 su simple
promunciacion ... Tembien otres vezes en medio de diccion se pondrs h
despues de la 1, porque la pronunciascion lo requiere ..." (OA p. 200)

16 n... es de notar que quando despues de la n se sigue ¢, tz, u,

Xy y consonante, se pierde la n del todo." (0A p. 201)

17 » . quando la o estuuiere entre dos vocales se pronunciars y
escriuire mejor con u que con 0 ... en tales dicciones, las mugeres
mexicanas y tetzcucanss promuncian v consonante ..." (0OA p. 198) "...

los varones, no vsan de v consonante, aunque las mugeres Mexicanas

golamente la vsen." (MA pt. I, p. 5)

18 wgg ge saber, que comunmente, ¢ por le mayor parte, estos na-
turales, no algan mas vna sillaba que otre en su hablar y platicas:

salvo de quando en quando o relamente ..." (MA pt. II, p. 27)

19 v... xictlati yn candela. que quiere derir. enciende la candela
0 la vele. algando la primera sillebas. xic y promunciendole con accento
agudo «.." (MA pt. II, p. 27) "... Y algunas vezes hazen el accento en
algunas dictiones, en la ultime sillebe: y esto en los casos de los

vocativos. Ex. totatzine: algando esta sillabe ne." (MA pt. II, p. 28)
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20 see Croft. Op cit (1951).

2l Whorf, Benjamin L. The Milpe Alta Dialect of Aztec with Notes

on tie Classical and Tepoztlan Dialects. VFPA 6.367-397 (1946).

%2 Pitch Tone and the "Ssltillo" in Modern and Ancient Nehuatl.

54 p. menuscript in the Frenz Boas Collection of the Americen Philoso-

phicel Society, Philadelphia.

23 Of. Whorf. Op cit (1946).
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PART II: MORPHEME SHAPES

O. Introduction

1. Automatic alternations in Mpa

2. Mpa affix list

3. Alternations peculiar to Mpas prefixes
4. Alternations peculier to Mpa suffixes
5. Alternations peculiar to Mpa verb bases
6. Alternstions peculiar to Mpa noun beges
7. An automatic alternation in Cl.

8. ClL affix list

9. Alternations psculiar to Cl prefixes
10. Alternations peculiar to Cl suffixes
1l. Alternations peculiar to verb bases
12. Alternations peculiar to noun bases

13. Comperetive nctes on the shapes of Mpes and Cl morphemes

0. Some Mpa and Cl morphemes have unique alternants, i. e. they
occur in only one shape. Other morphemes occur in two or more com-
plementarily distributed or freely variable alternants. The shape of
alternants in complementary distribution is determined by (1) the
position of the morpheme in a given sequence and/or (2) other morphemes
in the sequence.

Morpheme alternations are of two types: (1) those that occur

throughout the language, irrespective of the distribution class of the



morphemes concerned, and (2) those incidental to morphemes of a par-
ticular distribution clegs. We treat the first type of alternstions
in 1. and 6., slating the conditions under which they are found, with-
out listing the alternants themselves.

Alternations of the second type are dealt with by distribution
clesses: prsfixes in 3. end 8., suffixes in 4. and 9., verb bases in
5. and 10., noun bases in 6. and 11. Where morpheme shapes are pre-
dictable in terms of word bounderies end/or other morphemes in the
sequence, we use the single alternant sign (~) to indicate morpheme
elternants. Where the exact conditions under which alternants occur
have not been escertained, we uss the double alternant sign (¥). Where
we can only stete the conditiong of occurrence for certain alternents
or certain groups of alternants of g given morpheme, we use Parentheses
and square brackets in our formules to keep the two types of alternation

separate.

1. Autometic alternations in Mpa.

1.1. In part I of this dissertation, a word medial contrast wes
noted between the sequences oral vowel + naszl consonant + oral vowel
{(V+ N+ V) and nesalized vowel + oral vowel (NV + V). The morpho-
phonemic symbol 2 was adopted to indicate (1) morpheme firal N, which
occurs before another consenant (C), and (2) NV, which occurs before
en orel vowsl, g semivowel, and in phrase final: in the formula V + n -+
C, B represents e bilabisl nasel before p; e velar nasal before k¥ and

k; e dentel nasal vefore other cunsonents; elsevhere, V + B represents



NV. Examples: ki‘miktih he killed them, ki*nite he sees them;
empaki-h you (pl.) are happy, ankite-motiyahke*h you (pl.) went

looking for it, anisheketitoya‘h You (pl.) were lying, ante¥sa‘lohke-h

you (pl.) added us, anweckatia-h you (pl.) were leughing, nepa anyshke‘h

you (pl.) went there; kiwe*1i-keh idan he carried it home.

1.2. Phrase medial Yg and V'g alternate regpectively with V and
V*; the latter two occur before morpheme initial nasal, the former two
before other morpheme initiasls. We cite alternants showing such veria-
tion in only one shape, namely with the nasal; e. g. ki'g-, third

person plurael goal, represents alternants ki*n- and ki--, However,

we show the alternative shapes in examples: §iki'g&ia wait for them!

niki*mok¥idwih I looked after them, tiki‘nemeki*ltia we sell them 10

them; emo ekin kikowes nobody will buy it, aki michanehti‘s who will

lend it to you?, amo aki no-ecs no one's talking.

1.3. Morpheme final V* ang V'g in phrase medial alternate respec-
tively with V and Yg in phrese final. We cite alternants showing this
variation with the long vowel; e. g. na'n, mother (noun base), repre-
sents alternants ne‘n and nan. Examples: na°n. mother, te'nan some-

one's mother; nelwayo«h root, monelwayo your root; ka se* Ae*kad with

8 man, onkeh se there's one; misto‘gcicig little cete, miston it's g

cat; ikni*nAl brother, tinoiknin you ere my brother. (The formule V'n

which appears in both 1.2 and 1.2 represents the end thapes of three

elternents; e. g. ¥a'n ~ ten ~ %a-- dvelling place (noun base). Erem-

ples: ¥a'nAi house, i¥sn his house, ¥a*men houses).



l.4. Word firal k in phrese final elternates with h in phrese
medial. We cite slternants showing this verietion with the stop; e. g.

kamak, moutk (noun bese), represents elternents kamek and kemsh. HExem-

Ples: nokemek my mouth, ikemeh iwa*n iyekecol hie mouth and noge; amo

tihneltokak you didn't believe it, tihneltoksh ren tikitek you believed

what you saw.

2. Mpe affix list.

<«l. Mpe prefixee are listed as follows by decade clesses (10~

70): 1

11l. ni- first persom singuler sctor

12. ti=- ~ j- (zere} gecond person singuler end first person plursl actor

13. an- second person plursl ector
14. $i- ~ f- imperative

<l. ne*¢- first person gingular gosl
31, mic- second person singular gosl

32. ki= ~ <k- ~ <h- third Derson singuler gosl

33. te‘é- first person singular end plurel gosl

34. grme ¥~ ~ -me*¥~ gsecond berson plursel gosal

35, ki‘g- third person plurel goal

4]. ve-l- from there to here

42. on- from here to thers

5i. no- first person singular possessive
52. mo- gecond person sirgular possessive

93¢ i- ~ iy~ ~ fa third person singuler possessive
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S54. to- first person plurel possessive
55+ a-mo- Second person plural possessive
56. ini*n- ihird person plural possessive
57. tes~ indefinite possessive

6l. mo- ¥ m- refliexive

62. tee- indefinite personal goal

63, Ag~ indefinite impersonel pgoel

71. Vh~ ~ CVh- intensifier and repetitive

<«2. Mpr suffixes are listed below by century and decade clazces:
clags 100 (110-190) consists of verbal and verbalizing suffixes; cless

200 (210-250), nominel and nominalizing suffixes.

111. -ti verbalizer
121, =11 = «ti = -wi irensitivizer
122. -ti causative
123, =1ti = --1ti compulsive
131, ~1i = =<1i benefactive

141, (-ti- = -hti-) ~ (-t- = -ht~) sacond verb base marker (2)

151. yah ~ y&a~ ~ yawi- go, efferentive <
152. wa°leh ~ wa*le- ~ wa'lawi come, afferentive 3
153. weci ~ wec- fall, inceptive
154. nemi ~ nen- welk, diffusive
155. ki*se ~ ki's- g0 out, promotive
156. e*we. ~ g°= raise, premotive
161, ~a ~ -wa undetermined meaning

171. =-t0o = =hto progressive



isl.
182.

183.

191.
211.
<12.
<13.
214.
221.
222,
223,
&k,
231,
241.
242.

251,

27

-ki action in intreverse direction, non-actuelized
-ko action in intraverse direction, ectualized
-ti ection in extraverse direction, non-sctualized
-to action in extraverse direction, actualized

-8 ~ -ya imperfective

=h = <k = -hki ~ -ki = =-hk~ perfective

-5~ -8 future

-skie ~ -+gkia  conditional

-ka__r:__: = «ke*'h = -e*h = =°*h verb plurslizer

-nin collective agentive

-ken =~ -hken locative 4

-ko &= ~hko locetive

-yan locative

(-ke* =2 -hke') ~ (-ka® =~ =hka') ~ (-ka'h = ~hke*h) agentive

-1 participisl

-lig nominalizer

-yo* ® <hyo* = -keyo:r = <hkayo' abstractivizer and generalizer
-0 ~ =yo intimate possessive

[(-1i = -1ip) ~ (-M = -ip) ~ -X]® -# abeclutive

-men ~ -wan ~ ~-ci~ noun plurelizer

- cig diminutive

3. Alternations peculiar to Mpa prefixes.

3.1. In this and ssctions 4.-6., 8.-12. which follow, the sequen-

ceg cited do not constitute complete distributionsl statements. Eech
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statement should be prefeced by the phrase "Where the distribution is
poseible ..."; for the present we are deeling exclusively with the

the shepes of morphemes in observed distributions. 5

3+2. Prefixes 12 and 14 each occur in two elternsnts: #~ in se-
quence before prefix 33; ti~ and ¥i- respectively in other positions.

Examples: te-dahokWi You are looking after us, te-¥keki listen 1o mel;

time*hke'h we got up, Biki‘se go out!

3.3. Prefix 32 eppesrs in three alternante: ki- in word initial
and after prefix 13; elsewhere in wcrd medial, =k- coccurs before mor-

pheme iritial V, -h~ before other morpheme iritisls. Exsmpless

kiiteto'h they went 1o see her, amkico'nmteki‘h you (pl.) cut it,

tikehwa*ltia*h we make him bark, nihiehtoltih I filled him with words.

3.4, Prefix 34 occurs in two alternants: e°me’c- in word initisl,
-me¢c- in word medial. Exemples: a+me:¥lamakach they feed you (pl.),

nime-&¥i-wiliti I will go do it for you (pl.).

3.5. Prefix 53 is found in three alternants: #- before morpheme
initial i, iy- before other morpheme initial V, i- elsewhere. Exam-

ples: istah hig salt; iyacyohwen her calsbasheg; tiita*h you are his

fether, ikVawep his sticks.

3.6. Prefix 61 occurs in two slternsnts: m- before certein mor-

pheme initial V, mo- in other positions. Exemples: time*hke+h we
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go%t up, mosiakecase*h they will rest.

3.7. Prefix 71 ig reduplication of the first syllsble of verb
bases + h. Alternsnt Vhe appears before stem initial V5 alternant
CVh- Vefore stem initial CV. Exemple s: niki*nihita I see them con-
stently, kWehkWelenke+)\ grouch. 1In a few instances, prefix 61 figures

a8 C in the formule CVhe-.  Example: emibmihto-tiaya*h you (pl.) were

glvays dancing .

3.8. Other prefixes are subject only to variations noted in 1.

Exemples: te*na- npico mother pig, nite‘sic h I ama grandmother,

te‘osto*h someone's cave; apkoppi-kilia‘h you (pi.) go from here to

wrep it over there.

4. Alternations Peculier to Mpa suffixes.

4.1, Buffix 1211 -1i ~ i ~ -wi. Examples: ki¥o°kilia he cries
for bher; tihte‘mitihkeh ¥we filled it; te* temowihkayo°A lowering people.
4.2. Suffix 123: -14i ~ -+1tji. Exemples: ne-¥i*to°naltia it mekes
me sweat, tih)ak¥altihke*h w ¥e fed him; lakehko-1tilisM what ¥ag raised,

raweci*ltihkayo .\ somethigg made to fall.

4.3. Suffix 131: -1i =~ -*li. Examples: te*¥wa li-kili bring it

30 me:, timiclacoconilis-h %o play it for you; nikmatie lia I found it

out for him, tihkeki-lihke+h ¥e hear

———

Q.

it in her place.
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4.4. Suffix 141: (-ti- = -nti-) ~ (-t- =~ ~ht-); the first
peir is found in sequence before bese initial G (of class 150), the
second pair before other bese initisls. Examples: kino*ctiwecke°h
they began to call him, ¥ikifi‘htiyah he goes along making baskets;

tihmatite hke'h we found out about it before we left, kVWatiteshki

he got tired before lLe went aw Ye

4.5. Suffix 161 is found in two alternentss -wa follows morpnenme
final o (see 5.7 for further variation of base finsl lo), -a follows
other morpheme finels. Examples: ki-gsa'lowa he adds them, kilapoweya°h

they were opening it; tih¥i-wilia“h %e are making it for her,

nikienki-#tiaya I was taking them out.

4.6. Suffix 171: =t0 = <hto. Examples: mowawa-gtok he has been

scratching; iksitoya it wee ripe; nih)amihtos I will be finishing it;

weckatoskia'h they would be laughing.

4.7. Suffix 185 is found in two alternents: ~-yu after morpheme
finel o and a; -a in other positioms. Examples: &ologtoya°h they were
Wet; ne'¥Mapoliaye he was opening it for me; tikakekia*h we were

hearing something.

4.8, Suffix 186t ~h =~ <k = -hki =~ ki ~ =hk-. The first four
of the series are found in word finpl; the first, second, and last of

the series occur in word medial. Exemplee: nimose*wih 1 sat down;

temo-k she went down; nihpohki I read it; ko¥ki he slept; agkipano'ke°h
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you (pl.) passed him; timoserwihke*h we sat down; kipahpa‘hke*h

they washed it.

4.9. Suffix 187: -s ~ =-*g. Examples: k¥atitos he will be tired;

nideilpi-s I will tie something .
4.10. Suffix 188: -gkim ~ --gkin. Exemples: kodiskia ghe would

sleeps; nihlawiso°skia I would throw it.

4.11. Suffix 191: -kag = <ke*h = -e*h = =-+h. The first of the
series appears in sequence with prefix 14; the second after the first
alternant of suffix 186; the third after the other two medial alter-
nants of 186 and suffix 187; the last elsewhere. ples: Bihteki-
peno°ltikan make him work: (pl. command); kiranke¥ihke'h they bit him;
tiki*ke*h we drank it; ki-npohpohke*h they cleaned them; ne*¥ne’¥tin-

tiki*sase°h they will come out 1o find me; te*&kaldi‘htoya‘h they hsave

been making us a house.

4.12. Suffix 2123: -kqg =~ -hkqg. Examples: Aaéi'ékag sight-geeing

spot; Makelakihken place to put things.

4.13. Suffix 213: <ko =~ -hko. Examples: >ano°cko calling place;

Aamela‘hko plece to find things.

4.14. Suffix 221: (-ke® =~ ~-hke') ~ (-ka* = -hka*) ~ (-ka'h=

-hka*h). The second and third pairs occur in sequence with prefixes
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50: the latter in word final; the former in word medial. The first
peir eppears elsewhere. Examples: te'kwawila'gke-A fighter,
ka%ahko'ltihke‘mqg lifters; tocikwi'gka'wag our jumpers, tiini*p-

ve'pahtihke‘wan we are their curers; nimorawi‘katihke'h I am your

singer, ilepe‘hke‘h his hunter.

4.15. Suffix 224: =yo' = ~hyo* = -kayo* =~ ~hkayo*. Exemples:
ahkiyo*A swimming; nowe°ilisyo my grestmess; ma®ltihyo*A bathing;

asikayo'mqg arrivalsg.

4.16. Suffix 231 isg found in two alternaents: ~yo after morpheme
final V, -0 after other morpheme finals. Examples: noeso my own blood;

ihwiyowag its own feather.

4.17. Suffix 241: [(-1i ~ -1ip) ~ (-pi ~ -in) ~ -M]& o4
The first pair is found after morphems finel 1; the second pair after
other morpheme final C; -) after morpheme final Vo =#is predictable
only after suffix 210, Examples: ka'walli widow, capollig grasshopper;
teposAii iron, kayoéig fox; AiA fire; #idi dog, a*kodwal turtle;

weckanin a lsughing group, hawa*cko drying place.

4.18. Suffix 242 is found in ihree alternants: -ci- before suffix
251; -wan in sequence with prefixes of class 50; -men in other sequen-
ces. Exemples: tepasolmen hests, terawi‘katihke'men we are singers;

nokone*wen m children, ini‘nomiyowan their bones; wicein little thorn,
= —————— = y e i A =

moahkolcicin your little arms.
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4.19. Other suffixes are subject only to variations noted in 1.

Exemples: nikehokWiti I go to raise it, tiki-n¥ialtiti'h we will make

them go wait, #ido-ketotiken go be crying! (pl. command); te*pahtiloyan
plece where people are cured, k"atekiya nihne*¥tis i find the wood-

cutting place.

S« Alternations peculisr to Mpe verb bases.

5¢1. A number of base initisl VC alternate with C: the latter
found after prefix 63, the former in other occurrences. Examples:
nikodpa‘nki I swept it, Aaépa°gtoya 8he was sweeping; ki-nihk¥ilohtok

he heg been writing them, Xehk%ilohke'M writer.

S5«%. Certain base finel Vwa ~ Vwi ~ V: the last of the series
occurs before 141, 171, 186, 212 or <13, 221, 224 (hereafter we refer
to this group of suffixes as S); the second before suffix 131; the first

elsewhere. Exemples: tihkowes you will buy it, ne°&kowaltia he forces

De to buy; te*tkowilie*h they are buying it for us; lala*¥kohtiyewi‘h

they go away buying orenges, tidakohtoye*h we hed been buying things,

kalkohke*h they bought houges, kWaéilokohkag blece to buy bananag,

itkekohke'A cotton buyer, Aekobkayo M buying; nilmele‘wati I go to meet

him, ¥iki‘mele'wili meet them for him, te'mele*kko plece to meet people.

5.3. Similarly, besge finel Vwi alternstes with V: the letter occurs

before S5 the former elsewhere. Examples: Mekiyewi it is raining,

Aakiyawiltihke*X rein-maker, Aekiyehtiweci it beging to rain suddenly
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Mekiyehtok it hes been raining, miyah ekiyehki it reined & lot,

Aakiyahkgg reiny place, Aekiyahkayo-) reining.

5+4. Certain bese final Vka elternate with Vki, the letter being
found before suffix 131, the former elsewhere. Examples: kiwi®kake'h

they took her slong, nimicwi-kilis I will cerry it for you. Other

base finel Vka ~ Vki ~ Vk ~ V and basebfinal Vk¥e ~ VkVi ~ vk ~
V: in each case the last of the series appears before suffixes 186, 212,
22l, and %24; the third before 141 and 1715 the second before suffix
131; the first in other occurrences. Exemples: §ihto'kaka2 blant it!

(pl. commend), tiki*nto-kilihke*h we planted some things for them,

Aato'ktinqgke'h they went all sround planting, moneki tihto*ktose'h

it will be necessery for us ic be burying him, i¥ketoe-hki he planted
gotton, Aatohkan field, Aatohkeh Planter, Aato-hksyo-) planting;

tihcekVa'h we close it, ente-¥cakVilihke<h you (pl.) close it for us,

ki*ncaktiwa*la*s he will come along closing them, §ihtqgcakto keep your

mouth closed, kicahke<h thexiclosed it, a-cahkag water valve, a‘cahke*\

person who shutg off the water, Aacahkayoh closing.

S¢S+ Similerly, base finel Vki and VkWi ~ Vk ~ Vg the last of
the series occurs before suffixes 186, 21z, 221, and %24; the gecond
before 122, 141, and 171; the first two occur in other positions. Ex-
amples: kisnpe‘ki*ltis he smuses them, kipa‘ktih ghe liked it,

mope-*ktinemi+h they g9 around plessing one enother, tipa*ktoko*h

¥e came 1o heve z good time, nipe°hki 1 was glad, pe’hkan place of

entertainment, pa+hke*\ happy Rerson, pachkeyo-°A gleduness, nipanihnek%wi




1 smell bread, ke*soihnekte- hki he smelled cheese before he left,

Bo*¥iihnektoye'h they had been smelling flowers, tiki*nihnehke*h

%o smelled them, Aehnehken smelly plece, Aahmehke<h smeller, Aahnehkeyo-)

smelling .

5.6. Pase final nasal + a (Ne) ~ Ni ~ n: the last of the series
is found before S; the second before suffix 131; the first elsewhere.

Exerples: iyedidi*ne+h they smoke tobecco, Madidi*nalli what wes smoked,

pih¢idisnili*s I will smoke it for him, tidadidi-ntinemiseh he will g0

around smoking, ki¥i¥i*ntoskia he would be smoking it, wa*lhatiticnke'h

they came from over there to smoke here, Aetidi-nko place 1o emoke,

refidivpkeA smoker, Aeéi¥i-pkeyo-h smoking; Mehcoma she is pewing,

ter¥ihcomilis she sews it for us, Mehconken sewing place. Similerly,

bese final Ni alternates with n: the latter before S, the former else-

where. Exsmples: nehnemi*h they sre walking, te®&nehnemiltih he mede

us welk, éinehnqgtiyah go waelking!l, nehnentoto he went over there for

2 hike, ¥ok¥enehnenki he limped slong, nehnonko walking plscs,

yowalnehnqgke'ﬁ night-wetchman (person who walks sbout at night),

nehnenkayo*A walking.

S«7. Bage final lo alternastes with lwi: the latter is found before
suffix 131, the former in other positions. Examples: nijahk¥iloko

4 came 1o grite, Aahk¥ilolli whet is written, timiclek¥ilwilihke'h

zrete it for you; tiki-npsa*lownya you were sdding them, nihea*lwili-s

3

2]

®ill edd it for him.
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5.8+ Certain base finel ti alternate with t: the latter appears
before suffixes 186 and <21, the former elsewhers. Exemples: kV¥atis
he wes getting tired, tikVatitos Jou will be tired, ik¥ikV¥etke*h their

feet go tired, k¥atke'X person alweys tired. One base final ti alier-

nates further with ¥i, the latter found only before suffix 123. Examples:

kimati he knows it, tec¥ma¥isltia-h they compsl us to learn.

5.9. Base final Va and Vi alternate with Ve&: the lattsor is found
before S, the former two elsewhere. Exemples: te*¥¥ia*h they are waiting

for us, ne*¥i*Bte°hki he waited for me before he went away, ki¥i-¥tos

ghe will be waiting for him, tiki-néi-Zke+h we waited for them, te*¥i-#ked

guide (person who waits for others), te'éi'ﬁkqg waiting room; we-imya
it wes growing, we-i-¥tiweci it begins to grow suddenly, we*i®¥tose*h

they will be growing, anwe+i-¥ke+h you (pl.) grew up, we*i°¥ke*men
adults, we*i*¥kayo'» growth, we*i*Skan fertile field (growing place).

5.10. Two base fingl ah ~ a -~ awi: the first of the series ig
found in word final; the second before S, 185, and (191, excluding words
in which prefix 14 appears); the third elsewhere. Examples: niyah 1

am going, wa°lahtoya*h they were coming, tiyawia°h We were going,

Biwalakan come on!, ya's he will go.

5.11. A number of bese final Ca end Ci have been noted with various
elternants in 5.2-10. An additional number of base final Ca and Ci
alterrate with C, the latter ocecurring usually before S, and the former

two in other positions. (However, a few show further base final varie-
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tions which will be indicated below). Examples: koXi‘h they are

sleeping, tiko¥tiki-sa'h we go to sleep immediately, ko&toke*h they

were agleep, niwe*lko&ki 1 came to sleep, ke¥kan sleeping room, ko&ke‘A
gleepy-head, ko¥kayo-.A sleep. One base final si ~ £i ~ 8, the
second of the series appearing only before suffix 123. Exemples:

tirarasiayash we were coughing, ne-dlalafi.ltinm it makes me cough,

tilahestoye you had been coughi g+ One base final ca ~ 6i ~ ¢, the
second of the series occurring only before suffix 131. Examples:

nimicnohno*ca I am talking to you, tiki-nohno:&ilia-h we were talking

to them in his place, kino°ctiwecia’h they were beginning to call him.

One base final sa ~ B ~ s: one base finel si ~ # ~ s: in each case
the second of the series appecrs only before suffix 122. Exemples:

Biki‘sa come out!, ¥ihki-¥%ti bring it out!, ki‘*skan exit; ne*si it

comes in view, nihne'8tih I found it, ne-ski he appeared.

5+12. Other verb bases are subject only to veariations noted in 1.

Exemples: Xak¥a he is eating, kikWahki he ate it, tihhakWaltia‘h we

feed him, Aek¥a°lisAi something 1o eat, te-kVahke'A cannibal; Sipano

come in:!, tihpeno*s you will pass him, pano-tiyehki he went along

pessing, niki-npeno'k I passed them.

6. Alternations peculiar to Mpa noun bases.

6.1. Some base final h in word medisl alternate with hwi in word
final. Examples: pahmeg medicines, nopahwi my medicine; chXi roed,

toohwi our rosd.
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6.2. Some bese final mi before suffix 241 alternate with nin
other positiong (subject to varietions noted in 1.2-3). Examples:
Mekeemih bed cover, a°moAake°gwa£ your (pl.) covers, te*Aaken some-

body's cover, Aake‘men bed covers. Other base final mi show veris-

tiong noted in 6.6.

6.3. One base eppeers in alternants mg+i-~ ~ ma+= ~ ma-¥: the
first alternant is found before suffix <4l; the second befors noun and

verb becee; the third in other positions. Exsmples: me*i) hend,

ma*8olodAi wrinkles on the hend, nihma-lakenah I dropped it, ini-ma+¥wen

their hands, moma:¥ your hand. Elsewhere, base final Vi btefore suffix

24l alternstes with either V¢ or Ve in other positions. Examples:

k%el-A underskirt, ik¥e¥ her underskirt, k%¥eblahcomelli underskirt geem;

cikwaih comb, nocihwes my comb, cihwaslankotmen teeth of a comb.

6.4+ One bese zppears in elternents k%owi- ~ kWah ~ kWa~: the
first elternant is found tefore suffix 241; the second in word final;
the third elsewhere. Examples: kWewil iree, stick, ik¥eh hig stick,

kikWewiyonihke'h they hanged her, kWacicig little trees.

6.5. Base finel )e in word medial elternetes with A in word finsl.

Examples: mede) metzte, medapilma+i) metate meno, imed her metate.

6.6. Base finul V has been noted with vericus alternents in 6.5=5,
Noet base final V in word modial slternete with Vh in wvord finel. Ex-

emples: aXkad property, ini'gaékah their prorerty; siwa'meg females,
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¥iwe-lnogiwa-h come b my wife!

—

6.7. Other noun beses are subject only to veristions noted in 1.
Exemples: ik#i\ foot, ik¥i his foot; mi¥in fish, mi¥nakah fish mest,

mowicmi& your bony fish, ihiyo-) breeth, ihiyo her breath.

7. An sutometic slternation in Cl. Morpheme initial A\ in word
mediel elternates with l; the latter has been found after morpheme fingl
l, and the former ofter other morpheme finels. We cite alternants
showing this verietion with A e. g Aetis, look (verb base), represents
alternents Aatie end ladie. Examples: nile¥ias (nitlaechiez OA) I will

look, ¥iwelladie (xiuallechia 0A) look over herel; siwaton)i (ciuatontli

MA) little old yomen, Aaolli (tlaulli MA) corn.

8. Cl affix list.

8.1. We enumerate Gl affixes with italic numbers to distinguish

them from Mpe effixes. (1l prefixes sre listed as follows by decade

classes (10-90):

—

L. o- perfective

&l. ni- ~ n- firgt person singular sctor

ggs ti- ~ - second person singuler and first person plursal actor
£3. an- ~ gm- ~ g- second person plurel ector

3l. ¥i- imperative

4l. ned¥- firet person singular goal

42. mic- second person singulsr goal



43. ki- ~ k- third person singuler gosl

441. tet- first person plural goal

45. ame¥- ~ ame- second person plurel gosl

46. kin- ~ kim- third person plural gosl

S1. wal- from there to here

52. on- from here to there

6l. no- ~ n- first person singuler Possessive
62. mo=- ~ m- second person singular possessive
63. i- third person singular poseessive
64. to- first person plural possessive
65. amo~ second person plural poscessive
66. in- ~ im- lhird person plurel possessive
67. te~ indefinite possessive

71. no- ~ n- first person singular reflexive
72. to- first person plural reflexive

73. mo- ~ m- second and third person reflexive
74. ne- indefinite reflexive

8l. te- indefinite personal goel

82. Aa- indefinite impersonsl gogl

9l. CV- intensifier, repetitive, pluralizer
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B.2. We list Cl suffixes below by century and decade classes: like
Mpe suffixes, cless 100 consists of verbal ang verbelizing suffixes;
class 200 is composed of nominel and nominelizing suffixes.
101l. -ti x~ -wi verbalizer

1ll. -1i =~ -wi =~ -4i ~ - causative and honorific




=1ti =

-1li
-ti ~

-cino

-W ~ =iwi ~ -g

-wic
-wacil
=nemi
~kisa
-ewa
~ka ~
-mani
-asi
-e
-lo =~

-we

Q

-t0

-kiw ~

=-ki

-ko

-tiw ~

-lwi

-t

~kat~-

-0

-0&

-kiwi

-tiwi

compulsive end honorific

benefactive snd honorific

gecond verb base marker (?)

honorific

go, efferentive

come, affe

rentive

fall, ince

ptive

walk, diffusive

g0 out, promotive

raise, premotive

be, continuetive

lis, expansive

arrive, adventive

meaning un

passive

collective

determined

progressive
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action in intraverse direction, future
action in intreverse direction, imperative
action in intraverse direction, past
sction in extraverse dirsction, future
action in exiraverse direction, imperative
action in extraverse direction, past
imperfective

perfective

future
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-gkia conditional I
-ni conditional II

-ke’ pluperfective
“h ~ <eh ~ -keh ~ «kan vert plurelizer

-ni ~ -ani egentive and instrumentative
-ke. locative

-ven iocative

~kaw ~ -ke ~ ki ~ -k agentive

-1 perticipial

~lis ~ -s nominelizer

-¥y0o = =0 =~ =ksyo abstractivizer and gemeralizer
+ko ~ =k locative

-le locetive

~ka ~ -teka inhebitant of

“e ~ ~w& master of, owner of

=y0o ~ =¢ gbundantial and collective
-0 intimete possessive

-cin ~ =-cici ~ -g¢icin diminutive and honorific
-ton ~ -toto ~ -toton diminutive and despective
-pil ~ ~pipil dimiputive

~pol ~ ~popol vituperative

-80l ~ -gosol abusive

(=) ~ =\) = -# abgolutive

-wan ~ (-tin &~ -me ~ -h) noun pluralizer

-6 =~ =)¢ vocative



9. Alternations peculiar to Cl prefixes.

9.1. Prefixes 21 end 22 have been found in two alternants each:
n- end t- respectively before morpheme initial V, end ni- and ti-
respectively before other morpheme initisls. Exesmples: nemopilcin
(nemopilhtzin OA) I em your (pl.) som, temetdasodah (tamechtlagotla MA)

%o love you (pl.); nmino¥ikawa (mninochiceus OA) I force myself, tik¥alli

(tiquelli OA) you are good.

9.2. Prefix 23 has been found in three aslternents: a- btefore mor-

pheme initial m (ana probably n), am- before morpheme initial p and V,

an~ before other morpheme initisls. Examples: amotikawah (amochicaua

0A) you (pl.) force yourselves, amasih (amaci MA) you (pl.) arrive,
endepiaskeh (antlapiazque OA) you (pl.) will guerd something.

9.3. Prefix 43 has been found in two sltermants: ki~ in word ini-
tial befors morpheme initial ¢ and k- in other positions. Examples:
kimeti (quimati MA) he knows it, Bik¥iwa (xicchiue OA) do it!, konitta

(conitta MA) he goes to gee it.

9.4. Prefix 45 hes been found in two alternants: ame~ before mor-
pheme initial s, ¥, and ¥ (and probably c), and ame¥~ before other
morpheme initials. Examples: nemeselia (namecelia OA) I receive you
(pl.), oneme¥iw (onamechiuh 0OA) I made you (pl.), tametlasolrah

(tamechtlagotla MA) we love you (pl.).



9.5. Prefix 46 has been found in two alternants: kim~ before mor-
pPheme initial p and V, and kin- before other morpheme initials. Ex-
emples: nikimitte (niquimitta MA) I see them, #ikink%i (xiquincui 04)

teke them!

9.6. Prefixes 61 and 52 have been found in two alternants each: n-
and m- respsctivsly before morpheme initial V, and no- and mo- respec-
tively before other morpheme initialg. Examples: new (neuh 0A) my beans,
memaw (mameuh MA) your peper, noted (notech OA) near me, mohaskal
(motlaxcalh 0A) your tortilla. Prefixes 64 and 65 would probably show
similar alternations if exeamples of their occurrence before morpheme

initial V were availsble.

9.7. Prefix 66 bas been found in two alternants: im- before p snd
V, and in- before other morpheme initislg. Examples: nimpilcin (nim-
pilktzin OA) I am their gon, imemew (ymemeuh MA) their paper, inha#kel

(yntlaxcelh OA) their tortillas.

9.8. Prefixes 71 end 73 have been found in two alternants: n- and m-
respectively before morpheme initial V, and no- and mo- regpectively
before other morpheme initials. Examples: onina¥i¥ (oninexix MA) I
urinated, timoki¥neki (timoquichnequi A) You want to be a boy;

ninoteyolitilia (ninoteyolitilia MA) I revive someone (honorific),

timo¥ikawae (timochicaua 0A) you force yourself. Prefix 7% would probebly
show similar variations if examples of its occurrence before morpheme

initial V were available.
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9.9. Prefix 91 is reduplicetion of the first sylleble of noun
and verb bases. Before a noun base it signals plurel, and before =
verb base it indicates repetition or intensification. Examples:

teteo (teteu MA) gods, ninoiedalie (ninotlatlalis 0A) I sit down a lot,

nimiconnoiedewtilia (nimitzonnotlatleuhtilis 0A) I beg you (honorific).

9.10. Other Cl prefixes are subject only to the variation noted in
6. Exemples: tidapiatiwih (titlapiatiwi OA) we will go guard something,

tiwallapiekiwih (tiuallapiaquiui OA) ¥e will come guard somsthing.
10. Alternations peculisr to Cl suffixes.

10.1. Suffix 101l: -ti =~ -wi. Examples: nik%eltia (niqualtia MA)

1 make myself good, nilatewia (nitlateuia 0A) 1 meke something hard.

10.2. Suffix 111t =1i = yi x~ ~ti ~ -a. Examples: nitek¥altilia

(nitequelhtilia OA) 1 make someone good, ninotemowia (ninotemouin MA)

I (honorific) £o down, onitema¥tik (onitemachtic MA) I teught someone,

nijesiotoma (nitlaciotome OA) 1 unsew something.

10.3. Suffix 112: ~1ti =~ -lwi. Exemples: ninohak¥sltis (ninotla-

qualtia MA) I (honorific) eat something, ninorapadilwia (ninotle-

pachilhuia OA) I (homorific) cover gomething.

10.4. Suffix 131 has been found in two alternants: -ti before base

initial C (of class 140), -t~ before other base initials. Exemples:
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antemaliitiwiceh (antemachtitiuitze kiA) you (pl.) come preaching,

ninokectewa (ninoquetzteua MA) I get up and go eway.

10.5. Number 141 (an intransitive base treated as & suffix) has
been found in four elternants: -iw in word finel, -iwi in word medial
before suffix 177 or 191, -a in other positions according to the exam-
ples afforded by Olmos (~ia in other positions according to Molina's
exemples). Examples: nilek¥atiw (nitlaquatiah 0A) I go along eating,

nidepi¥tiwia (nitlapixtiuia OA) I was going along guarding, niapiStas

(nitlapixtas 0A) 1 will go slong guarding, nitelasodatias (nitetlago-

tletiaz MA) I will go loving. Number 147 has been found in two alter-
nents: -kat- before certain suffixes including 183 and 191, and -ke in
other ocecurrences. Exemples: oniteAasodatikatks (onitetlagotlaticatca
LA) I had been loving, teresorstiketeh (tetlagotlaticate Ma) lhey are

loving; nitelasoiratike (nitetlagotlatica MA) I am loving. Alternant

shepes of 142-146, 148-149 (also intrensitive bases treated as suffixes)

are presumably covered in 11.

10.6. Suffix 152t -lo = -o0. Examples: tipialotiw (tipislotiuh 04)

You will go be guarded, nino (nino MA) I am geized.

10.7. Suffix 153: -we =~ -om. Examples: yoliwa (yoliue OA) every-

body lives, mikoa (micoa MA) everyone dies.

10.8. Suffix 171 and 174 have emch been found in two alternants:

~kiwi and -tiwi respectively before suffix 191, and -kiw and ~tiw respec-
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tively in other occurrences. Examples: tiwallapiakiwih (tiwallapiaquiui
OA) we will come guard something, telasodakiw (tetlagotlaquiuh NA)

he comes to love someone.

10.9. Suffix 177 has been found in two alternants: ~ya after mor-
pheme fingl o or 8, and -a after other morpheme finslsg. Examples:
nitedasoleye (nitetlagotlaya MA) I loved someone, niko¥ia (nicochia 04)

1 was sleeping.

10.10. Suffix 178 has been found in three alternants: -ka ~ -[ in
sequence with a prefix of class 60, ~k =~ -# elsewhere after morphems
final V, and -ki ~ -% glgewhere after morpheme final C. Exemples:
nokacaweka (nocatzausca iA) my dirtiness, onigek (onigac MA) I woke up,
onikiski (oniquizeui OA) I ¥ont out, onitean (onitean 0A) I Seized some-

ONee.

10.11. Buffix 191: -ken = -keh ~ -eh =~ -h. The first of the
series has been found in sequence with prefix 24 end in a few other
occurrences, the second after suffix 179, the third sfter certsin suf-
fixes including 178, and the lmst elsewhere. Examples: SimoAusorakan

(ximotlagotlacan 0A) love each other:, anAzpisskeh (antlapiazgue 04)

vou (pl.) will puard something, otipislokeh (otipisloque 04) we were

guerded, titeMlesoleh (titetlagotlah OA) re love somebody.

10.12. Suffix 21i: -pi = -gpji. Exemples: Xak¥ani (tlaquani 02)

egter; medeloani (motleloeni OA) runner.
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10.13. Suffix 221 has been found in four elternents: -kaw end -ka
in seguence with g rrefix of class 60, the former in word finel end the
letter ir word mediel; -ki elsewhere in word finsl and -~k elsewhere in
word medial. Exemples: notemakiXtikaw (notemaquixticsuh MA) my savior,
notemekiftikawen (notemaquixticaus ¥A) my seviors, Aeconki (tlatzunqui

—

04) teilor, MepiZkeh (tlepixque 0OA) guerds.

10.14. Suffix £23: -lis &~ -s. Examples: lemetilisMi (tlamatiliztli

OA) knowledge, mikishi (miquiztli OA) desth.

10.15. Suffix 2&4: -yo = -c & -kayo. Exemples: Askayod (tlaceyutl
O4) humenity, piloh (pillutl O4) nobility, no¥iwkayowsn (noxiuhcayouan

OA) my yearly things.

10.16. Suffix 231 has been found in two alternents: -ko after mor-
pheme final C, and ~k efter morpheme. final V. Exemples: Aapanko (tlepanco

OA) on the terrsce, tepe¥ik (tepexic OA) on the gtone.

10.17. suffix 233: ~ke = ~-teka. Examples: mikwekeh (michuecatl 0A)

inhabitant of Michoacén, raSkeltekah (tlaxcelhteca OA) inhabitent of

Tlaxcals.

10.18. Suffix 234: -e ~ -wa. Exemples: kale (cele MA) master of

the house, pilwe {pilhua VA) woman with children.

10.19. Suffix 235 hes been found in two elternents: -yo after mor-



pheme final V, end -o after morpheme final C. Examples: isteyo (yztayo

0A) selty, ¥elo (xallo MA) lots of sand.

10.20. Suffixes 241 and 242 heve each been found in three elternente:
~cicin and -toton respectively before the second alternant of suffix <54,
-cici and -toto respectively before the first glternant of suffix &58,
-cin and -ton respectively ir other positions. Exemples: siwacicintin

(ciuatzitzintir CA) honored women, tepetotontin (tepetotontin MA) little

old mounteing; naciciwen (netzitziuan 0A) my little waters, nocapatctowen

(notzepatotousn O4) my little dwerfs; Ae¥kelcinM (tlexcaeltzintli MA)

little tortille, nemeton (nemeton MA) my little old book.

10.21. Suffixes <43, 244, and 245 have each been found in iwo elter-
nants: -pipil, -popol, -sosol respectively before suffix %92, and -pil,
~-pol, -sol respectively in other occurrences. Exemples: oki¥pipiltin
(oquichpipilhtin 0A) little men, ncsiwapopolwan (nociuapupulhuan 04)

Ly mean women, notilmasosolwen (notilhmagugulhuan OA) my old covers;
oki¥pil (oquichpilh 04) little man, awianipol (auienipul MA) prostitute,

amasolli (amagulli ¥A) old book.

10.22. Suffix 251 has been found in elternants ~-h\i & ~# after
morpheme final C (cf. 6.), and =X = -# gfter morpheme finel V. Exam-
Ples: Aaolli (tleulli MA) corn, sihi (citli MA) rebbit, Aakeh (tlacetl

¥A) man, wews (Veue LV) old.

10.23. Suffix 252: -wen ~ (-tin = -me & -h). The first of the
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series hes been found in sequence with prefixes 60. Exemples: itotolwan
(ytotolhuen MA) hig £Eg8; tik¥eltin (tiqualhtin 0A) We were good, pelame

(petlame 04) Detutes, tedasolenih (tetlagotlanih OA) lovers.

10.24. Suffix 261: -¢ ~ -)e. Exemples: Aepickeé (tlapitzquee MA)

flute player!, oki¥Aé (oquichtle NA) boy:

10.25. Certain C1 suffixes are subject to the further varistion
noted in 7. Exemples: ko¥ishi (cochiztli MV) sleep, Mak¥alli (tlaqualli

MV) food.

11. Alternstions peculiar to Cl verb beses.

1l.1. Some bese initiml iC elternate with i: the latter hes been
found after prefixes J0 and 80, end the former in other occurrences.
Exemples: nikilwig (niquilhuia MA) 1 say it, niknolwilis (nicnolhuilia
¥A) I (homorific) sy it; nikitoa (niquitoa MA) I Epeak sbout it, onilato

(onitlato MA) I spoke.

11.2. Bage final me and mi ~ B ~ n: the last of the series hag
been found before suffixes 131, 178, 183, the second before suffix 153,
and the first two in the remaining positions. Examples: nemilighi
(nemiliztli MA) life, nemos (nemoa MA) everybody lives, oninen (oninen
MA) I lived. If exsmples were evaileble, mi would probably be found

in elternation with ma also, the former before suffix 121 and perhaps

others. Similerly, base finel ne and ni ~ n: the latter hes been found
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before suffixes 131, 152-154, 178, and 183, and the former two usually

in other positions. Cne exsmple, however, shows ns. elternsting with ni
in addition, the latter eppearing before suffix 12l. Examples: niteane

(niteans MA) I geize someone, nano (neno ¥A) I em geized, oniteenka

(oniteence OA) I hed seized someone, nikinteanilis (niguinteaniliz MA)

I will take them from someons.

il.3. One base hes been found in alternants ks and kat, the latter
before suffix 183 and the former in other positioms: nike (nica Ma) I

am, tikes (ticaz OA) you will bes katkeh (catcah OA) they were, they had

been.

11.4. One base has been found in slternants ie and ye, the latter
in word initiel and after prefixes 11 and <3, and the former elsewhere:
nies (niez MA) I will be; me oyeni (me oyeni OA) if I had been, anyeskeh

(anyezque MA) you (pl.) will be.

11.5. One base has been found in alternants yew, aw, yawi, awi, ya,
and a: the first of the series appears ms e free form and in word final
after prefix 23, the second elsewhere in word final, the third in word
initial end after prefix 23 (in each case before suffix 191), the fourth
elsewhere before suffix 191, the fifth in word initial elsewhere and
after prefix 11, and the last in other positions. For the third and
fourth alternant Molina recorded wi instesd of yawi and awi; Olmos recor-
ded yawi and awi azs free variants of wi. Examples: yaw (yauh 04) he goes;

niaw (niauh MA) I go; yawih or wih (y=ui or uih 04) they go; tiawih
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(tiaui OA) we go; oyakeh (oyaque OA) they went; tias (tiaz OA) you

will go.

11.6. Base final ia and several base final Vya ~ i& end V¥ res-
pectively: in each case the latter have been found before suffixes 131,

178, 212, 231, and the former in the remaining positions. Examples:

tilepia (titlapia OA) you guard something, onitepi¥ (onitepix MV) I

guarded someone, kalpifka (calhpixcae OA) place where houses are guarded,

nodapifkew (notlapixcauh OA) my guard; nilatias (nitlechiaz OA) I will
look, nilediftike (nitlechixticah O4) 1 am looking, oni)a¥i# (onitlachix

MA)

[

dooked; nihaokoye (nitleocuya MA) I am sad, onihmokod (onitlaocux
¥A) I was gad. Similarly, a few bmse final i ~ i¥ and one base final

i ~ is: the aveilable examples show the latter before suffix 178 in each
cese, and the former in other positions. Further examples would probably

reveal additional occurrences of the latter, however. Examples: Napiwia

(tlepiuia MA) it grows, odapiwi¥ (otlapiuix MA) it grew, niselia (nicelia

MA) I acquire new freshness, oniselis (oniceliz MA) I acquired new fresh-

5Ness .

11.7. A number of base final Ca and Co ~ Ci ~ (i exanples of the

last of the series have been found before suffixes 132, 152, 154, 161,

178, 183, and 212, examples of the second before suffixes 110 &and 121,
and the remaining examples usually show the first two in other positions.
(A few, however, show further bese final verietions which will be listed
end exemplified below). Examples: nik&iwa (nicchiua 0A) I meke it,

temil¥iwililo (temilchiuililo OA) fields ere made for others, oniAadiw
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(onitlachiuh OA) I did something, kak¥iwke (cacchiuca MA) place where

shoes are made; nipi¥ke (nipixca O4) I gather corn; ni)apsboe (nitle-

pechoa OA) I cover something, ninoldapeilwia (ninotlspachilhuia OA) I

(honorific) cover something. One base final sg ~ %i, the latter appear-

ing before suffix 12l: niklesa (nictlaga HA) I throw it, nikno)e¥ilia
I

(nicnotlexilia MA) (honorific) throw it. Two base final sa ~ s ~ &,

the last of the series occurring before suffix 1ll: nikisa (niquige 0A)
1 go out, onikiski (oniquizqui OA) I went out, nikki¥tis (nicquixtia NA)

L tzk

[+

it out. One base final da ~ ti, the leatter appearing before

suffix 121: antefAssodah (antechtlagotlah OA) you (pl.) love us, ninote-

Aasotilia (ninotetlagotilia 0A) I love someone (honorific). One base

final ca ~ ¢ ~ &i, the last of the series being found before suffix

1&l: nitenoca (nitenotza MA) I call someone, onitenoc (onitenotz MA) I
cal

alled someone, ninoteno¥ilis (ninotenochilia MA) I czlled someone (hono-

rific).

11.8. A number of base finsl Ci ~ (C: examples of the latter have

been found before suffixes 111, 131, 132, 152, 153, 161, 178, 183, and
212, and the remeining examples usvally show only the former. (A few,
however, show further bsse finel variations which will be listed and

exemplified below). Exemples: mikis (miquiz OA) he will die, nikecops

(nitlat;opa OA) I firish something, nitemiktie (nitemictie MA) I kill

someone, mikece (micoe MA everybody dies, onimik (onimic LV) I died:
sonieone / 4 4led;

nikofie (nicochie Cf) I slept, niko¥tok (ricochtoc CA} I wes sleeping.

Cne bese final ti ~ t ~ ¥, the lact of the series apgeszring before

111l: JemetilisAi (tlemetiliztli LA knowledge, onikmet (onicret Li)
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I knew it, temedtiloni (temachtiloni OA) something used to teach with.

One base final ci ~ ¢ ~ ¥, the lest of the series occurring before
suffix 153: niwsci (niuetzi OA) I fell, oniwec (oniuetz CA) I fell,

veloa (uechos OA) everyone fells. One bsse final si ~ ¥, the latter

appearing before suffix 153: emesih (emeci CA) you {(pl.) arrive, s¥os

(exoe CA) everyone errives. One base finsl si ~ i, the letter occurring

before suffix 12l: niteimekasi (niteimececi CA) I fesr soweons, niro-

teimeka¥ilia (ninoteimscexiiia OA) I feer someone (honorific).

11.9. One base final ske ~ a: examples of the lstter have been
found tefore suffixes 178 and 183, sund the remsining exswsles show only
the former. FWxemples: nilapaka (nitlepace CA) I wash, otidapekeh

(otitlapacque OL) we weshed, onihapeke (onitlepeca OL) I had washed.

11.10. Certzin Cl verb btases are subject to further varistion noted

in 7. Exsmples: nidadiazs (nitlechiez OA) I will lock st sowmething,

¥iwalledia (xiuallachia OA)} look over here!

12. Alternations peculisr to Cl noun beses.

12.1. Some bese initizl iC alternete with i: the latter found efter
prefix 61, 64, 64, or 65, end the former in other occurrences. Exanples:
i%wisM (yxuiuhtli O4) grendson, no#wiw (noxuiub OA) my grendson; ik¥iM

(icxitl MA) foot, mok#i (mocxi ML) your foot.

l5.2. £ number of beses show two alternste endings: one in word
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firal end the other in word medisl. We list snd exemplify these el-
ternations ss follows.
Certain bese firmal C ~ Cwi: oki¥tin (oquichti MA), teokidwi

(teoquichhui OA) someone's husbend; ichi (itztli OA) knife, nicwi

(nitzhui C&) my knife.

£ few bese final V ~ V&: wiwilome (Viuilome GA) doves, iwilo¥
(yuilox O4) his dove.

A few bese finsl Ce ~ Ci: koska) (cozcatl CA) Jewel, nokoski (no=-
cozqui OA) my jewel.

Severel bese final V ~ Vu: amagolli (emequlli MA) old paper,
memew (memsuh MA) your peper; siwal (ciuatl OA) women, tesiwew (teci-

uauh OA) someone's wife.

12.3. bome bese finel Vwi ~ Vw: the letter have been found most
often in word final, end the former in other positions. However, a
few of the latter heve elso been found in sequence before another noun
bese or verb bese. Exemples: yewiA (ysuitl CA) bleck corn, noyaw (no-
yeuh O&) my black corn; k¥ewil (queuitl CA) wood, tree, mok%ew (moguauh

Oh) your stick, kVawnek¥asayolli (quauhneucgayulli OA) tree-honeybee.

1f examples were evailable showing sequences of 60, K, 254, & further
elternant would probably be revealed, nemely V, for the geminste cluster

/Ww/ appears to be extremely rare.

12.4. Certain bese finel mV ~ n: the latter have been found usually
in word final only, end the former in other occurrences. However, e

few of the latter have also been found befcre snother noun bese or verb
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bese. Exemples: peniA (penitl OA) flag, nopen (nopan OA) my flag;
komiA (comitl OA) urn, ikon (ycon OA) his urn, nokon¥iwka (neconchiuhcsa

OA) my place whers urns asre made.

12.5. A number of bese finel CV and VW ~ C and V respectively:
the latter two have been found in elmost all cases ir word final, end
the former two in other positions. However, in one czse the former
heve been found before suffix 224; in enother case the former heve been
found before suffix 224 and beforse suffix £5¢. Examples: peAame (pe ame
OA) petamtes, noped (nopetl OA) my petate; i¥k%ei (ychcueitl CA) under-

kirt, mo¥k%e (mochcue OA) your underskirt; kWikeh (cuicatl OA) gong,

nokVik (nmocuic CA) my song, k¥ike (cuique OA) master of the song; ka¥ih

bowl, kefe (cexe OA) owner of the bowls, ka¥tin (caxtin OA) bowls. ©

13. Comperative notes on the shapes of kpa and Cl morphemes.

13.1. The phonemic shepes of numerocus morplemes in Nps and Gl are
identicel. Exemples: Mpe nilakeki i bear, Cl nihakeki (nitlacaqui Ma);
lipa ¥ikiwi basket, C1 ¥ikiwid (chiquiuitl OA). If vowel length hed
been indicated by Clmos end Moline, many sdditionel morphemeg with iden-
ticel shepes would probably be revesled. Exemples: Mpa =*h weter, Cl

aX (etl ¥A); Mpe ¥o'ka she cries, Cl &oka (choce Ma).

13.2. The other morphemes shared by the two dialécts are, for the

most part, of similar composition. Exemples: Lipe ini'ghaﬁkal their
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tortille; imdadkul {ynilaxcelh OA); Mpe nimorahlelia I sit down re-
peatedly, Cl ninoladelia (ninotlatlalia OA). Dissimilarities observed

ere in the metter of zero slternants.

13.3. The Cl counterparts of ¥pa n are m and n. Examples: Mpa
pegpe because, Cl ipampa (ipempa 1V); Mpa mi¥ip fish, Gl midin (michin

V).

13.4. Mpa h and Cl w are frequently found in corresponding positions,
especinlly in morpheme final. Examples: ¥pe nosiwa*h my wife, Cl tesiwaw

(teciuauh OA) pomeone's wife; lipa niyeh I go, Cl niaw (niauh OA).

13.5. A number of morphemes found in the Cl date did not eppeer in
the vriter's ¥pe date, and vice verssa. Mpa counterparts for Cl affixes

i1, 71, 72, 74, 13%, 152, 153, 147, 148, 149, 132, 183, 232, 233, %34,

235, _%42, 243, 244, 245, and 261 were not found, as well as meny noun,

verb, and particle bases. Conversely, Cl counterparts for meny Mpa
morphemes were not found, namely those which entered the dizlect from

Spanish. 7
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Footnotes

1 Mpa and Cl affixes ere eligned by morphological index numbers.
Other morphological treetments employing index numbers are:

Bergsland, Knut. Kleinschmidt Centenniel IV: Aleut Demonstratives
end the Aleut-Eskimo Relatiomship. IJAL 17.167-179 (1951).

Garvin, Paul L. Kutensi III-IV. IJAL 14.171-187 (1948); 17.85~
97 (1951).

Osborn, Henry end Williem A. Smalley. Formulae for Comanche Stem
and Word Formation. IJAL 15.93-99 (1949).

Shell, Olive. Grammetical Outline of Kraho. IJAL 18.115-129 (195%).

Voegelin, Carl F. A Problem in Morpheme Alternsnts end their
Distribution. Lg 23.245-254 (1947).

Wolff, Hans. Osage II. IJAL 18.231-237 (1952).

----- =~= Yuchi Fhonemes and Morphemes, with Special Reference to
Person Markers. IJAL 14.240-243 (1948).

Wonderly, Williem L. Semantic Components in Kechus Person hor-
phemes. Lg 28.366-376 (1552).

------- = Zoque III-VI. IJAL 17.137-162, «35-251 (1951); 18.35-48,

189-202 (195%2).
% Class 150 consiste of intrensitive verb bases distributed like
suffixes and treated as such. Alternste shapes of these morphemes are

dealt with in 5.

3 At first blush, 152 appears to consist of two morphemes: 41 end
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151; the distribution, however, warrants the trestment of 152 86 a

single morpheme.

4 Distinctive meening is postulated for suffixes <12, 213, 214;
however, the corresponding English translation for each so far ascer-

tained ig "place where ..."

S Morpheme distributions are dealt with in part IIT.

6 VC ~ V ig suggested in certain examples cited by Olmos, the
letter occurring before suffix 241, and the former Presurably elsewhere.
"eos tenextli, cal, tenetgintli, calezilla, y auia de dezir: tenextgintli;
-- tgqaztli, lazo, tgoateintli, lazuelo, y euia de dezir tgoazteintlim

(oA p. 202)

7 It was shown in Part I of this dissertation that & considerable
number of Spamisn loanwords have been incorporated into Mpa. Spanish
elements in Mpsa, however, are limited to bases. An open ultima of such
bases is usually closed by a fricative, and stressed vowels are frequently
replaced by long vowels. Examplesg: pe~rahmqg pears < Spanish base form
péra pear, 242; ami-gohyo'M friendship < Spemish base form amigo friend,
<243 ipiltoerowan his little bulls < 53, Mpa noun base, Spanish base

form toro bull, 242.
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PART III: MORPHEME ARRANGEMENTS

0. Introductory

1. Development and distribution of stems
2. Distribution of prefixes

3. Distribution of suffixes

4. Comparative notes on the distribution of Mpa and Cl morphemes

0.1. Because of the structural similerities of ¥pa and Cl, the
seme designetions sre used for bases and stems of the two dialects.
However, in citing formulse we indicete Cl baszes and stems by italics
and Mpe bases and stems with ordinary capitel lstters. In 0.2, 1.,
1.1, end 1.3, such differentiation is unnecessary: the hase and stem

designations epply to both dialects.

0.2. We group Nahuatl words into three categcries: nouns, verbs,
and particles. Words of emch category contain e word core, consisting
of one or more morphemes, which we designate as a stem: noun stem (N);
verb stems -- intransitive (I), transitive (T), benefactive (B); par-
ticle stem (P). Some I and 21l P oceur respectively =s I and P. N, T,
B, and other I occur only in sequence with ome or more affixes (prefixes

and suffixes).

1. Stems contain at least one base. Stems N, Vs, and P may consist

of a single base or a series of bases. Stems N end V may also comsist
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of one or more bases in sequence with one or more stem~forming affixes.
Thus, in some cases, stems ere equal t0 beses; in others, stems may be

considered extended bases.

l.1. Verb stems (I, T, B) mey consist of & base alone: intrsnsitive
bese (IB), transitive base (TB), or benefactive base (BB) respectively.
They may slso consist of bases IB, TB and noun bases (NB) in sequence
with stem-forming affixes. Mpes suffixes 111-131 and Cl suffixes 101-121
are found in such sequences.

The observed formations in Mpa are shown by formulas in the following

three subsections.

l.1.1. Intransitive stems in Mpe.

IB = I: do'ka'h they are crying [I = (IB), 191]; tidolo*hke‘h

we escaped [I = (IB), 186, 191].

NBp, 111 = I: ¥okWeti he limps [I = (NBy, 111)]; nila‘ketih I was
born {11, I = (NBy, 111), 186]. (NBg in sequence with suffix 111 vields
T, see 1.1.2).

NB, IB = I: telpokemihki he died young [I = (NE, IB), 186];

nidemiyaye-wia I become completely black [11, I = (NB, IB), 161].

some I occur in sequence I; other I in sequences of the following

types: i prefixes, I, i suffixes. Examples: ko¥i she is sleeping (1);

tionpahpada’nki you went to fly repeetedly (12, 42, 71, I, 186); tiwec-

tinemich we go elong felling (12, I, 141, 154, 191); pienawaya*h they

were ashamed (I, 185, 191); wa*ldaciwi he comes to be lezy (41, I).




l.l.2. Transitive stems in X¥pa.

TB = T: nikitas I will see you [11, 32, T == (TB), 187];

¥iki-ndie weit for them! [14, 35, T = (mB)].

NBg, 111 = T: moyoyontie he gets dressed [61, T = (NBz, 1i1),

161]; ne-¥pehtihke'h they cured me [21, T = (NBg, 111), 186, 191].
(NBy in sequence with suffix 111 yields I, see 1.1.1).

IB, 120 = T: nihweckilie I msde fun of him [11, 32, T = (IB,

121), 16i]; ne*¥ne*¥tihtiki+saya he wes going forth to find me [ﬁl, T=

(1B, 12%), 141, 155, 185]; tiki*n)ehkoltihtiwe'lehtoya you had been

meking them come climb [1%, 35, T = (IE, 123), 141, 152, 171, 185}.

NBj, 111, 121 = T: kide-katilih she gove birth to him [32, T =

(NBy, 111, 121), 186]; nimicBok%etili*s I will lame you [11, 31, T =

(NBy, 111, 121), 187].

NB, TB = T: te-¥kal¥i-htoya'h they had been making us & house

(33, T = (N8B, TB), 171, 185, 191); nika-pipins I take weter from it

f11, 32, T = (ns, TB}]; timokVeto*¥lokocowa'h we huddle up [}2, 61,
T =~ (¥B, TB), 161, 191].

Certain T can occur as the ultimete constituent of = verb complex
only in sequence with prefix 14. These T plus suffix 161 perellel
other T in word finel or in sequence immediately before suffix 185 and/

or 191: nih¥i‘ma I cut his hair (11, 32, T), nikoli-nia I move it (11,

32, T, 161}; ki-nk¥Wapaye he returned them (35, T, 185), ki‘nhahpelovaya

we greeted them (35, T, 161, 185); ne*¥Mana'ne'h they reised me (%1, T,

191), ne- ¥enke¥ia‘h they bite me (21, T, 161, 191); kilepe'naye'h they

were bresking it (3%, T, 185, 191), kirepoweya*h they were opening it

(32, T, 161, 185, 191). Elsewhere, all T are distributed alike. For
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economy of statement, we cite T, 161 simply as T in our formulas
listing possible occurrences.

Minimum sequences for T are 21, T; 30, T; 60, T: ne*'¥no-cs she

calls me (21, T); kinamake he is selling it (32, T); AekVa he i

eating something (63, T). In & few ceses 30 and 60 ney be replaced

by NB: pq&ihnekwi she smells bread; lela-Xkowa he buys orenges.
Fleborations ¢f these sequences ere of the following types: + 10, 30,
+ 40, + 71, T, + suffixes; <1, + 40, + 71, T, + suffixes; + 10, + 40,
60, £ 71, T, + suffixes. Exemples: tihwalmshma¥tia-h ®e come to

teach him (12, 32, 41, 71, T, 161, 191); ki-npahpa-cke he milks them

(85, 71, T); ne*¥¥ih¥i*Ste*hki ho weited for me repeatedly before going

awey (<1, 71, T, 141, 156, 186); ne‘¥wa‘lpe°tiltia‘h they come to get

rid of me (21, 4%, T, 161, 191); EionhahkVilo go write something! (14,

41, 63, T); mokVeptos she will be returning (61, T, 171, 187).

1.1.3. Benefactive stems in Mpa.
BB = Bt tilmekak you gave it to him [12, 32, B = (BB), 186].

TB, 131 = Bt ne-¥kowilia she buys it for me [21, B = (7B, 131),

161); ¥iki‘mela-wili find them for him! [14, 35, B = (TB, 131)].

NBs, 111, 131 = B: apkiyoyontilihtose h you (pl.) will be dressing

o

him for her |13, 32, B = (NBp, 111, 131), 171, 187, 191].

=
to

» 121 or 122, 131 = B kima¥tilih he teught it to her [32, B=
(1B, 121, 131), 186]; ne‘¥ne*stilia-h they show it to me [2l, B = (IB,
12z, 131), 161, 191].

The distribution of B is similar to the distribution of T in that

moet B can occur in word finel only in sequerce with prefix 14. These
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B plus suffix 161 parellel other B in sequence immediately befors

suffix 185 end/or 191. All E are distributed alike elsewhere. We

cite B, 161 8imply as B in our formulas listing possitle occurrences.
Mirnimum sequences for B are <1, B; 30, B: ne*dis)aws he pays me

for it (21, B); ki maka he gives it 1o them (35, B). Elaboretions of

these sequences are of the following types: 21, + 40, + 71, By + suffixes

t 10, 30, + 40, 4 71, B, i+ suffixes. Examples: ne'éogpi-kilia-h they

cerried it away for me before leaving (21, B, 141, 156, 186, 191);

te'éwa°li'kilikgg bring it to me' (pl. commend) (14, 33, B, 191);

apkioppowiliaya*h you (pl.) were going to read it for him (13, 32, 42, B,

161, 185, 191); ki'géi°wilihtoya she was making it for them (35, B, 171,

185); tikki+8tilihtiyahtoyah we were going to take it away for him (12,

3z, B, 141, 151, 171, 188, 191).

1.2. The observed formetions in Cl are shown by formulas in the

following three subsections.

l1.2.1. Intransitive stems in Cl.
1B = I: niweci (niuetzi 0A) I am falling [21, I = (IB)]; amesih
(emeci 04) you (pl.) arrive [23, I = (1B), 191].

NB1, 101 = I: nidekati (nitlacati OA) I am borm [21, I = (NB;
101)}5 nik¥altie (niqueltie MA) I become good [21, I = (NBy, 101),
151). (NBy in sequence with suffix 101 yields T, see 1.2.2).

Some I havo been found in sequence 15 other I in sequences of the

following types: t prefixes, I, + suffixes. Exsmples: yaw (yauh O4)

he goes (1); onisak (onigac MA) I woke up (11, 21, I, 178); mikis (miquiz
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1l.2.2. Transitive stems in Cl.

IB = T: nitenoca (nitenutza OA) I cell someone (21, 81, T = (TB)];

onikmet (onicmet ¥A) I knew it (11, 21, 43, T = (IB), 178].

NBz, 101 = T: ni)ateposwia (nitlatepozuis MA) I cut something with

g metel instrument {21, 82, T = (NB,, 101), 151]; nikeswia (niquezhuie
OA) I bloody it |21, 43, T = (NBg, 101), 151]. (NBi in sequence with

suffix 101 yields I, see 1.2.1).

iB, 110 = T: oniteme¥tik (onitemechtic MA) I taught someone [E,

21, 81, T = (IB, 111), 178]; nitelatoltia (nitetlatoltia OA) I make

gomeons spesk [_2_;1_, 81, T = (IB, 112), _l__5_11; titomaniltiah (titomaniltia
OA) we (homorific) stand [224 72, T = (IB, 112), 151).

NBy, 101, 111 = T: nidasetilia (nitlacetilia OA) I make seversl

things one [21, 82, T = (NBj, 101, 111), 151)5 ni)eatilie (nitlsatilia
A) I melt something [21, 82, T = (NB, 101, 111), 151].

NB, IE = I: nidelaskolkewa (nitlatlecolceua MA) I leave the sine
[21, T = (NB, TB)]; timok¥alneki (timoquelnequi A) you want to be good
(22, 73, T = (B, 1B)].

Certain T have been found as the final comstituent of a verb complex
only in sequencs with prefix 31. These T plue suffix 151 perellel other

I in verb final or in sequence before suffix 191: niteans (niteens OA4)

1 seize someone (21, 81, T); nihatemos (nitlatemoa MA) I look for some-

thing (21, 82, T, 151); mopaloah (motlalos OA) they rum (73, T, 151, 191).
Elsewhere, all T are distributed alike. We cite Ty 151 simply as T in

our formulas denoting possible distributions.
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Minimum sequences for T are 40, T: 70, T; 80, T; T, 152: michasole

- e —

(mitztlagotla MA) he loves you (42, T); mo¥ikewa (mochicaua OA) he

forces himself (73, T); )ak¥a (tlaqua OA) he eats (82, T); pialo (pialo

OA) he is guarded (T, 152). Elaborations of these sequences are of the
following types: 1 * 4 11, 4 20, 40, + 50, * + 7OA, * + 91, T, + suffixes;
31, 40, * x+ 50, * + 70A, * 4+ 91, T, 4+ suffixes; + 11, + 20, ¥ + 50, 70,

21, I, + suffixes; 4 11, + 20, + 50, + 704, 80, * & 91, T, + suffixes;

(2

t prefixes, T, 152, + other suffixes. Examples: konilkawa (conilceuz MA)
ho goes to forget it (43, 52, I); teme¥)asolah (temechtlagotla MA) we

love you (pl.) (22, 45, T, 191); ¥ikink¥"i (xiquincui OA) take them! (31,
46, T); Biklasolakan (xictlagotlacan MA) love him! (pl. command) (31, 43,

T, 191); ninodahalie (ninotlatlalie OA) I sit dows several times (21, 71,

91, T, 151); otimotikew (otimochicauh MV) you forced yourself (11, 22, 73,
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3 nexaso)elo (netlagotlalo MA) everybody loves each other

)
(74, £, 152); otipialokeh (otipialoque OA) we were guarded (11, 22, T,

1.2.3. Benefactive stems in Cl.
BB = B: nikmaka (nicmace MA) I give it to him {21, 43, B = (gB)).

IB, 121 = B: nira¥iwililo (nitlachiuililo MA) something is made for

me [21, 82, B = (T, 121), 132]; ninolak¥epilia (ninotlacuepilia OA) I

(honorific) return something [g;, 71, 82, B = (T, 121), 151}.

NBo, 101, 121 = B: niknoeswilia (nicnoezhuilia OA) I (honorific)

bloody it [21, 43, 71, B = (NBg, 101, 121), 151]; omolakatilicino
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(omotlecatilitgino OA) He (extra honorific) was born [;;, 73, B =

(NBg, 101, 121), 134, 178].

IB, 111 or *112, 121 = B: ninotema¥tilia (ninotemachtilia OA)

L teach someone (homorific) [21, 71, 81, B = (IB, 111, 121), 151];

niknoselililia (nicnocelililia OA) I receive it from him (honorific)

(21, 43, 71, B = (1B, 111, 121), 151].

Like certain T, most B have been found at the end of a verb com-
plex only in sequence with prefix 31. These B plus suffix 151 parallel
other B in verb final or in sequence before suffix 191. Elsewhere, all
B are distributed alike. In our formules denoting possible distribu-
tions, we cite B, 151 simply as B.

Minimum sequences for B are 40, B; *80, B: kimaka (quimaca MA) he
gives it to her (43, B). Eleborations of these sequences are of the

following types: * ¢+ 11, + 20, 40, + 50, + 704, + 91, B, + suffixes;

1, 40, + 50, + 70A, * { 91, B, %

suffixes; * + 11, + 20, * + 30, + 704,
__Qy * i‘ 2;9 E, i Suffixes; *(ﬂ’ t ég, +t l_Q&, 8_0, + _g_l’ E, i Buffixes)-
Examples: pimiconnoledawtilia (nimitzonnotlatleuhtilia OA) I beg you

(homorific) [21, 42, 5%, 71, 91, B = (I, 121), 151]; Sikwalmottili

(xicualhmottili OA) look gt him over here! (honorific) [g;, 43, 51, 73,
B = (T, 121)]; nino)acekVilia (ninotlatzacuilie MA) I (honorific) en-

close something {21, 71, 82, B = (T, 121), 151]; nilediwililo (nitle-

chiuililo MA) something is made for me [21, 82, B = (T, l21), 152].

1.3. Noun stems (N) may consist of e base alone (NB). They may
also consist of bases IB, TB, BB, and NB in sequence with stem-forming

effixes. Mpa prefixes 60-T1l, suffixes 111-131 and 210-220 and Cl
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prefixes 74-91, suffixes 111, and 210-220 ere found in such sequences.
We set up two clesses of noun stems which differ in their distribution
with affixes. One class consists of derived stems, the ultimate con-
stituents of which are suffixes 210 or 210; the other class consists of
all others.

The observed lipa formations are shown by formulas in the fcllowing

two subsectionsa.

1.3.1. Noun stems, class 1 (N;) in Mpa.

NB = N: teskel mirror [M = (NB), 241]; nodep under me [51, N, =
()] .

NB, NB = Np: tekikalli work house (M = (NE, NB), 241]; moowais-
wewen your straws [52, M = (NB, NB), 242].

NB, NB, NB = Nj: leltepokmen gusts of dust [Ny = (NB, NB, NB),

242]; piconakemolli mole maede with pork [Nl = (NB, NB, NB), 241].

t 71, IB, 220 = Np: tometke<wan our wise onee [54, M = (IB,

221), 42]; iri-pkokolis their illness [56, Ny = (IE, 223)]; ahasike-

yo'men continuocus zrrivals [Ni = (71, IE, 224), 242].

60, + 71, IB, 120, 220 = Nj: Xatemowihke'men lowerers [N; = (63,

1B, 141, 2&1), 24&]; Aelehko-ltihkecicip little lifters [Ny = (63, IB,

123, 221), <42, 251]; Aawehveciltilli something mede to fell a number

of times [M = (63, 71, IB, 123, 22%), 241]; imomiktilie his suicide

(53, 4y = (61, 1B, 122, 223)}; te'zsi-ltiliemen forced grrivels [N} =

(62, IB, 123, 2x3), 24Z]; te-co°kilihkayo\ weeping [M = (62, IE,

121, 224), 241).

ot

6C, + 71, IB, 122, 131, 222 = Ny: hane-¥#tililli vhat wes tsugh
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[y = (63, 1B, 122, 131, 222), 241].

NE1, 111, 221 or 223 = Np: tekitike'M worker [Np = (npj, 111,
241), 241]; tekitilisMi work [N = (NBy, 111, 223), 241).

60, NEz, 111, 220 = MN: ite'pahtihka‘h his hesler [53, N = (6%,
NBy, 111, 221)); tena‘miktihkayo') merriege [y = (62, By, 111, 224),
241].

60, & 71, TB, 220 = Ny: mok"apke'men returners [N = (61, TB,

221), 242]; tecahkok%¥illi reople guarded [N1== (62, TB, 2¢%&), 241];

heickikeyo'h geizure [Ny = (63, TB, 224), 241].

NE, TB, 220 = it tamel¥i*hke*X person who mekes tasmsles [N1==

(NB, TB, 222), 241]; nosekeco-ntikilie my grass cutting (51, N = (B,

TE, 223)].
Minimum sequences for Ny are 50, Nys Ny, 240 or 251: molel your
land (52, Ny); %i+¥M owl (MNy, 241); ellapalmen wings (Ny, 242); k¥acin

little stick (Ny, 251). Elaborations of these sequences ere of the

following types: + other prefixes, 50, Ny, + 242, + 2515 50, N1, 231,
t %425 + 10, + 40, Ny, 241. Examples: ¥iwa'lnosiwe'h come be my wife!
(14, 41, 51, N )s tiogini’gte‘pahtihka'wgg we go over there to be their

healers (14, 42, 56, Ny, 242); mozhkoleicin your little arms (52, Np,

24%, 251); noeso my own blood (51, N3, 231); idiwiyowen its own lezves
(53, Ny, 231, 242); tike'walli you are & widow (12, Ny, 241); Siontas hni

g0 be g father: (14, 423, Npj, 241).

1.3.2. Noun stems, cless 2 (Ng) in Mips.

1 71, IE, 210 = Np: hahdelasinin e group of coughers [Ng = (71,

IB, 211), 241] ; mokiskan your exit [52, No = (IE, 212)].
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60, + 71, TB, ZlQ = Ngp: mokecanin stoppers [Ng = (61, TB, 211),

z41] 3 Aenehnemekeysn place where things are sold comtimuously [N; =

(63, 71, TB, 214)].

NB, TB, 210 = Np: kal¥i-wanip house builders [Np = (NB, TB, 211),

241)5 iya-cehken his water valve [53, Np = (NB, TB, 212)].

Sequences in which N occur ere of the following typess: No, 241;

50, No. Examples: te°piani§ they are caretekers (Nz, 241); mokwapanig_

returners (N, 241); idepe*wenip his hunters (53, Np).
l.4. The observed Cl formations are shown by formulas in the two

following subsecticrs.

l.4.1. Noun stems, class 1 (Nl) in Cl.

NB = MNj: Xaked (tlecatl MA) man [N, = (NB), 251 ; tedawkal (te-

tlexcalh OA) somebody's tortilla [67, Ny = (NB)).
NB, NB = MNj: siwemmse) (ciusmagetl ¥A) female deer [_1 (NB, NE),
251]; totolted (totolhtetl OA) egg [Ny = (NB, NB), 251).
NB, NE, NB = N;: k¥ewnek¥seyolli (queuhnsucgeyulli OA) tree-
honeybee [N = (NB, NB, NB), 251} .
* i 91, IB, 220 = Nj: nemilis)Mi (nemiliztli MA) life [N = (IB,
223), 251} .
80, * + 91, IB, 111 or *112, 220 = Nj: notemeki¥tikewan (notema-

quixticauan MA) my seviors [61, M = (81, IB, 111, 221), 252].

*(80, + 91, IB, 111, 121, 222 = Ny ).
*(NBy, 101, 220 = ).
*(80, NBp, 101, 220 = Ny).



71

74, * + 91, TB, 111 or *112, 220 = Ny: nema¥tilli (nemachtilli

0A) tesching doctrine [yl = (74, TB, 111, 222), 251}; nonemedtikew

(nonemechticzub OA) my son (who is taught) [Ql, N = (74, TB, 111,
221)].

80, * + 91, TB, 220 = N;: nohapi¥kew (notlapixcauh MA) my guard

61, M = (82, TB, 221)]; telikewslisM (techicaualiztli 0A) effort

Minimum sequences for N; are 60, Nyj; Nj, 230 or 240 or 250 or 261:

memew (memeuh MA) your paper (62, Nj); kalwe (calhue OA) mester of the

house (N, 224); weweton (ueueton OA) despised old man (N, 242); masa)

(megetl MA) deer (Nj, 251); okitré (oquichtle MA) boy! (N;, 261). Ela-
X

borations of these sequences ere of the following typess: other prefixes,

60, Ny, + 240, + 250, 1 2613 60, Np, 30, + 2503

20, *

s £50.

I+
+
13
E

Exemples: smola¥kel (amotlexcalh OA) your (pl.) tortilla (65, Ni)s

timpilein (timpilbtzin OA) you sre their sonm (22, 66, Ny, 241); toseltin

(toceltin MA) we elone (64, Nj, 252); totacine (totatzine MA) our
Fether (64, Ny, 241, 261); neso (nego OA) my blood (61, Ny, 236);
nosteyowan (nozteyousn OA) my selty things (61, M, 235, 252); totome

(totome MA) birds (Nj, 252); nik¥elld (niqualli) I am good (&1, Np, 251).

1.4.2. Noun stems, class 2 (Ng) in Cl.

* + 91, IB, 210 = Ng: )eksani (tlecgani OA) walker (N = (2B,
211), 251].

80, * + 91, TE, 210 = Np: tedasohenime (tetlagotlanime OA) lovers

[N, = (81, TB, 211}, 252].



72

80, * + 91, TB, 152, 213 = No: nodak¥aloyan (notlaqueloyen 0A)
my eating-place [61, Ny = (82, TB, 152, 213)].

NB, TB, 210 = Ng: kek¥iwke (cacchiuhce MA) plece where shoes are

mede [Np = (NB, IE, 212), 251).
Np hes been found in sequences of the following types: Np, 250;
60, + 91, No. Exsmples: Matekonime (tlateconime CA) axes (No, 252);

noteme¥tiloyen (notemachtiloya MA) my school (ﬁls No); nokokontiwka

(nococonchiuhca OA) my place where urns are made (61, 91, No).

1.5.1. Particle stems in Mpa.
PR = P: ke with (PB); emo no (FB).

PB, PB = P: kanpa where (PB, PB); se-yok another (FB, PB).

1.5.2. Particle stems in Cl.

g

PB = P: san (gan MV) only (PB); ka (ca XV) because (PB)
PB, PB = P: inik (inic MV) with which (FB, PB); e¥to (achto MV)

first (PB, PB).

2.1. Prefixes 10-21 appear in word initiel only; prefixes 30-71

in word initial and medial.

2.1.1. Prefixes 10C:

11. ni- first person singular actor

12. ti- ~ /- second person singuler and first person plural actor

13. ap- second person plural actor

14. #i- ~ #- imperative
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We use the symbol <> +to denote that certsin affixes require

certain other affixes in the same sequence, the symbol »>< +to indicate

mutually exclusive affixes.

Prefixes 10 >< suffixes 210. Prefix 11 >< prefix 13 and <>
suffix 191. Prefix 14 >< suffixes 161, 182, 184-138.

Prefixes 10 occur in sequences of the following types: 10, 30, + 41,
+ 71, T or B, + suffixes; 10, + 40, 60, + 71, T, t+ suffixes; 10, + 40,
t 71, I, + suffixes; 10, + 40, + 50, Ny, + suffixes. Examples:

tiki'gwa'lkahka'htose'h we will keep coming to leave them (12, 35, 41,

71, T, 171, 187, 191); nihtemowia I lower it (11, 32, T, 161);

apkionpi-kilia-h you (pl.) are going over there 1o wrep it for him (13,

32, 42, B, 161, 191); Bihwa-1i-kili bring it to him! (14, 32, B);

nidekVahtinemi I go slong eating (11, 63, T, 141, 154); nimoSafawa I

stick myself (11, 61, T); Eiog)ah%aéia go look continually! (14, 42, 71,

1); enye*se*h you (pl.) will go (13, I, 187, 191); Biopini-piknin go be

their brother! (14, 42, 56, Nj); tikone' you are a child (1%, Ny, 241).

R.1.2. Prefix 21: ne*¥- first person singular goel

Prefix 21 >< prefixes 10, 30, 50-60, and suffixes 200.
Prefix 21 occurs in sequences of the following types: 21, + 40,

+ 71, T or By & suffixes. Examples: ne‘¥wa‘lnohno-ca she comes to talk

to me (21, 41, 71, T); ne*¥)alasi+ltia*h they make me cough (21, T, 161,

191); ne®é¥cak“ilihke*h they cloged it for me (21, B, 186, 191);

185); ne*¥wa*lpowilia he comes to resd it to me (21, 71, B, 161).
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2+1.3. Prefixes 30:

31, mic- gsecond person singular goal

32. ki- ~ <k~ ~ -h~- third person singular goal

33. te*¥- first person singular and plural goasl
34. a*me*¥= ~ -me*&- second person plural goal
35. ki’g- third person plursl goal

Prefixes 30 >< prefixes 21, 50, 60, and suffixes 200.
Prefixes 30 occur in sequences of the following types: + 10, 30,
+ 40, £ 71, T or B, + suffixes. Examples: te°¥temo look for me! (14,

33, T); nikonte'mitia I am going over there to fill it up (11, 32, T,

161); ki®nwa°*lkahka*®htose*h they will keep coming 1o leave them (35, 41,

71, T, 171, 187, 191); tiki<nohno*¢ilia‘h we spesk to them for her (12,

35, 71, B, 161, 191); kiwi-kilihte-waskie she would carry it awsy for

him (32, B, 141, 156, 188).

2+l+4. Prefixes 40:

4l. wa°l- from there to here

42. on- from here to there

Prefixes 40 >< suffixes 181-184, 210.
Prefixes 40 occur in sequences of the following types: + 10, + 30,

4G, 71, T or B, + suffixes; + 21, 40, + 71, T or B, + suffixes; + 10,

H

40, + 60, + 71, T, + suffixes; + 10, 40, + 71, I, + suffixes; 1+ 10, 40,
+ 50, Nj, + suffixes. Exemples: ¥ikopnihita go see it! (14, 32, 42, 71,

T); tiki‘gogpahtia-h we go over there to cure him (12, 35, 42, T, 161,

191); kiwaclpi*kilia he comes to wrap it for her (32, 41, B, 161);

ne¥war*lpowilia he is coming to read it for me (21, 41, B, 151);
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tiwa®lAape‘wash we will come hunt (12, 41, 63, T, 191); onpeXa*nki

it went to fly (42, I, 186); niwa-lweci I come to fall (11, 41, I);

Biopini-pikniwen go be their brothers! (pl. commend) (14, 42, 56, Ny,

262); wa*lima+iknin he comes to be her friend (41, 53, Np).

Z.l1.5. Prefixes 50:

51+ no- first person singular possessive
5. mo~ second person singular possessive

53. i- ~ 1iy- ~ #-  third person singuler possessive

54. to- first person plural possessive
55. a°*mo- second person plurel possessive
56. ini°£— third person nlursl possessive
57. te*- indefinite possessive

Prefixes 50 >< prefixes 21, 30, and suffixes 141-191.

Prefixes 50 occur in sequénces of the following types: + 10, + 40,
50, Ny, & suffixes; 50, Np. Examples: ¥iwa‘lnosiwa‘h come be my wife!
(14, 41, 51, Ny); tite*ta*hwan we gre paremts (12, 57, Ny, 262);
ini'nomiyowen their bones (56, Ny, 11, 262); ime\ his metete (53, Nj);

moeso your own blood (52, N, 231); iAape'waniH his hunters (53, Ng).

&ele6. Prefixes 60:
§1. mo=- ~ m- reflexives

6. te*- indefinite personal goal

63. la=- indefinite impersonal goal

Prefixes 60 occur in sequences of the following types: + 10, + 40,

60, + 71, T, + suffixes. Examples: nilek¥ehk¥ehtinemi I go slong eating
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(11, 63, 71, T, 141, 154); biomosewi go sit down! (14, 42, 61, T);

we*lte*i-$itia he comes to wake someone (41, 62, T, 161).

Prefixes 60 also occur in sequences with certain bases in the
development of Ny and Ny: 60, + 71, IB, 120, 220 = N1; 60, NBg, 1ll,

60, + 71, TBy 210 = Nc. Exemples: dehehko*1ltilli whet vas lowered

[Nl = (63, IP, 123, 2z2), 241]; Mepehtilishi cure [N} = (63, NBz, 111,
223), 241]; terihi¥tehke-men thief [Ny = (62, 71, TB, 221), 242);

Menamakeyan where things ere gold [N, = (63, TB, 214), 241}. (For

further examples, see 1.3.1-2).

2+1.7. Prefix 71: Vh- ~ (CVh~ intensifier and repetitive

Prefix 71 occure in sequences of the following types: + other pre-
fixes, 71, I or T or B, + suffixes. Examples: lahXa¥i-¥toya‘'h they

were stering (71, I, 171, 185, 191); nipehpano I pess continuelly (11,

71, I); tibwa®lk¥ahk¥ele°'nie*h we come to amnoy him (12, 32, 41, 71,

T, 161, 191); tidewehwa'ca you dry something (1%, 35, 71, T);

nimicnohno*¥iliki 1 will come spesk to you for him (11, 31, 71, B, 181);

$ihvesli*kili bring it for him' (14, 32, B).

Prefix Tl also occurs in sequence before certain beses in the deve-
lopment of Ny end Ng: 71, IB, 230 = N;; 60, 71, IB, 120, 220 = Nj;
60, 71, TB, 2<0 = N;; 60, 71, IB, 1%2, 131, 222 = Ny; 71, IB, c10 =
Ng; 60, 71, TB, 210 = Ny. Exemples: kWehk¥alenke' grouch [N; = (71,

IB, 221), 241]; Mekihki-%tilli what wes tsken out [Ny = (63, 71, IB,

122, 222), 241]; Maihilli whet wes drunk [Ny = (63, 71, TB, 22%), 241];

kohko¥inin sleepy-heeds [No = (71, IB, 211), 241]; te'mehmela*hko
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where people sre found repeatedly [N, = (62, 71, TB, 213), 24l1).

(See 1.3.1-2 for additional examples).

£+2. Cl prefixes 11 and 31 have been found in word initial only;

other Cl prefixes in word initiel end medizl.

2.2.1. Prefix 1ll: o- perfective

Prefix 11 <> a suffix of class 1704 (i. e. 173, 176, 177, 178,

182, 183). Prefix 11 >4 prefix 31, suffix 151, suffixes of cless 17CB

(i. e. 171, 172, 174, 175, 179, 181), and suffixes 200.

Sequences in which prefix 11 has been found are of the following

types: 11, + 20, * + 50, * 4 91, I, + other suffixes, 1704, + 191; 11,

¥ 20, * £ 50, x 704 (i. e. 71, 72, or 73), 80, ¥4 91, T or B, & other

o

suffixes, 1704, + 191; 11, + 20, 40, * + 50, + 70A, * 4+ 91, T or

ito

H

ja
o

+ other suffixes, 1704,

I+

1915 11, + 20, * 4+ 50, * + 91, T, 152, + other

suffixes, 1704, + 191. Examples: oniko¥ (onicoch MV) I slept (i1, 21,

I, 178); oenkatkeh (oencatce MA) you (pl.) were (11, 23, I, 183, 191);

onitexasohaya (onitetlagotlaya MA) I loved someone (11, 21, 81, T, 177);

otirapi¥keh (otitlapixque OA) we guerded something (11, 22, 82, T, 178,

191); otimode¥iwilicino (otimotlachiuilitgino OA) you (honorific) did

gsomething [11, 24, 73, 82, B = (T, 121), 13%, lZ§]; cte¥modiwilicino

(otechmochiuilitgino CA) He (honmorific) made us [ll, 44, 73, B = (T,

121), 132, 178]; onikilpi (oniouilpi MV) I tied it (11, 21, 43, I, 178);

onipielok (onipisloc CA) I was guarded (11, 21, T, 15%, 178);

oanAesoraloken (oentlagotlaloca MA) you (pl.) would heve been guerded

(11,

oo

3, T, 152, 183, 191)'



78

In eddition, prefix ll probably occurred in sequences of the
following types: *(1l, + <0, + 50, + 704, 80, + 91, B, 152, + other
suffixes, 1704, + 191).

2.2.2. Prefixes 20:

2l. ni- ~ n- first person singular zctor
22. ti- ~ t- second person singuler end first person plural actor
23. an- ~ am~- ~ &~ gecond person plurel actor

Prefixes 20 >< suffixes 220 and 261.
Sequences in which prefixes 20 have been found are of the following

typest ¥ 11, 20, + 50, + 91, I, + suffixes; + 11, 20, + 50, + 704, 80,

* 4 91, T or B, & suffixes; + 0, + 70A, 491, T or B,

+ suffixes; + 11, 20, ¥ + 50, 708, + 91, T, + suffixes; & 11, 20, * x+ 50,

* 4 91, T, 152, + other suffixes; 20, * +

50, + 60, Ny, + suffixes.

Exemples: oneeik (onacic MA) I arrived (11, 21, I, 178); amonhe¥iah

(amontlachia OA) you (pl.) look from here to there (23, 52, I, 191);

nidapetos (nitlstletoa MA) I talk a lot (21, 91, I, 151); oniteenke (oni-

teance OA) I had seized someons (11, 21, 81, T, 183); tiwellepiekiwih

(tivellepisquiui OA) we will come guard something (22, 51, 82, T, 171,

191); ninorecek¥ilia (ninotlatzacuilia MA) I (honorific) enclose some-

thing [21, 71, 82, B.="(T, 121}, 151); nixakiwililo (nitlachiuililo MA)

something is made for me )-__2_._1, 82, B = (T, 121), 152]; nimiconnokahaw-

tilia (nimitzonnotlatlauhtilia OA) I beg you (homorific) [_2_}_, 42, 5%,

» 91, B = (T, 1&1), ;_5_3;]; oneme¥iw (onemechiuh OA) I mede you (pl.)

——— a———

™ =
(S
- |l\7
= =
~» -

ke &
 nd wn
- -

T); ninohadelia (ninotlatlelia 0A) I it down seversl times

T, 151); onine¥i¥ (oninexix MA) I urinsted (11, 21, 71, T,
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78); otipialokeh (otipialoque OA) we were guarded (11, 21, T, 152,

178, 191); tinopilein (tinopilhtzin OA) you are my som (22, 61, N,
241); emipilwan (emipilhuan OA) you (pl.) are his children (23, 63, Nj,
252) .

2.2.3. Prefix 31: 8i- imperative

Prefix 31 >< prefix 11, 71, 72, 74, suffixes 151, 171, 173, 174,

176, 177, 178, 179, 181, 183, 220, and 261.

Sequences in which prefix 31 has been found ere of the following

types: 31, + 50, ¥ + 91, I, + suffixes; 31, + 50, * 4 70A, 80, * + 31,

T or *B, + suffixes; 31, 40, + 50, + T0A, * £ 91, T or B, i+ suffixes;

31, + 50, 704, ¢ 91, T, x suffixes; 31, * + 50, * £ 31, T, 132, y other

suffixes. Exemples: ¥Biaw (xiauh MA) go' (31, 1); Biwalledia (xiuallachie

OA) look over here: (31, 51, I); ¥ilmpisken (xitlapiacan OA) guard some-

thing (pl. commend)!; ¥iwallapie (xiuallapie OA) guerd over here! (31,

51, 82, T)s; Bikkekiken (xiccaquicen MA) heer it! (pl. commend) (31, 43,

T, 191); ¥ikwalmottili (xicualhmottili OA) look at him over here! (hono-

rific) [31, 43, 51, 73, B = (T, }_gl)—]; ¥imolasorekan (ximotlagotlacan

MA) love each other® (31, 73, T, 191); ¥ipialokan (xipialocan OA) be

guarded! (pl. command) (31, T, 152, 191).
In addition, prefix 31 probably occurred in sequences of the fol-

lowing types: *(31, + 50, + 60, My, + suffixes).

2.2.4. Profixes 40:

41. neé- first person singular goal

42. mic= second person singular goael
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43. ki~ ~ k- third person singular goal
44. tel- first person plural gocal
45. amedé~ ~ ame- second person plural goal

46. kin- ~ kim- third person plural goal

Profixes 40 >< prefixes 80, suffixes 220 and 261.
Sequences in which prefixes 40 have been found are of the following

types: + 11, ¢ 20, 40, + 50,

i+

708, + 91, T or B, i suffixes; 31, 40,
+ 50, 1 JOA, * ¢ 91, T or B, + suffixes. Examples: konilkawas (conilcaus

MA) he goes 1o forget it (43, 52, T); oteémo¥iwilicino (otechmochiui-

litzino OA) He mede us [11, 44, 73, B = (T, 121), 132, 178]; niknolwilia

(nicnolhuilie MA) I homorific eey it [21, 43, 71, B = (I, 121), 151];

nimiconnolahawtilia (nimitzonnotlatlauhtilia OA) I beg you (honorific)

{21, 42, 52, 71, 21, B

= (T, 121), 151}; ¥ikink¥i (xiquincui OA) take
them! (31, 46, T); Bikdasolekan (xictlagotlacen MA) love him! (pl.
command) (31, 43, T, 191); ¥ikwalmottili (xicuelhmottili OA) look at him

over here (honorific)? [31, 43, 51, 73, B = (T, 121)].

2.2.5. Prefixes 50:

1. wal- from there to here

2. on- from here to there

Prefixes 50 >< suffixes 220 and 261.
Sequences in which prefixes 50 have been found are of the following
types: * + 11, + 20, 50, * + 91, I, + suffixes; 31, 50, * + 91, I,

* + suffixes; + 11, &+

IS

s 50, * + 704, 80, * + 91, T or ¥B, + suffixes;
*i 11, ¢ 20, 40, 50, & 704, + 91, T or B, + suffixes; 31, 50, * + 704,

80, * 1 31, T or *B, 4 ¥*suffixes; 31, 40, 50,  7O0A, * + 91, *T or B,
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* 3 suffixes. Examples: emonhatish (emontlachia OA) you (pl.) look

from here to there (23, 52, I, 191); $iwallaZia (xiuallachia 04) look

over here! (31, 51, T); tiwamllapiekiwih (tiuellapisquiui OA) we will

gome guard sumething (22, 51, 82, T, 171, 191); noniak¥a (nontlaque OA)

I go eat (21, 52, 82, T); otontelasorakeh (otontetlagotlaqueh OA) we

will heve loved (11, 22, 52, 81, T, 178, 191); konitta (conitta MA) he

goes to look at it (43, 52, T); nimiconnolelawtilia (nimitzonnotla-

tleuhtilia OA) I beg you (honorific) [21, 42, 52, 71, 91, B = (I, 12l),

;§i]; $iwallapia (xiuallepia OA) guerd over here! (31, 52, 82, T);

Bikwelmottili (xicualhmottili OA) look at him over here (honorific)!

£

, 51, 73, B = (T, 121)].

IS

In addition, prefixes 50 probably occurred in sequence of the fol-
lowing types: *(i 11, + 20, 50, 704, t 91, T, + suffixes); *(x 11, + 20,
50, + 91, T, 152, + other suffixes); *(+ 20, 50, + 60, Ny, + suffixes);
*(31, 50, + 60, Ny, + suffixes).

2.2.6. Prefixes 60:

6l. no~ ~ n- first person singular possessive
62+ mo- ~ m- gsecond person singular possessive
63. i- third person singular possesgsive
64. to- first person plursl possessive
65. amo- second person plurel possessive
66+ in- ~ im~  third person plursl possessive
67. te- indefinite possessive

Prefixes 60 >< prefix 11, 40, and suffixes 131-151, 153-191.

Sequences in which prefixes 60 have been found are of the following



types: 1 20, * + 50, 805 Ny, + suffixes; 80, + 91, Nz, * + 252.

Exemples: nameton (nemzton NA) Ly little paper (61, Nj, 242); tinotahcin

(tinotatzin MA) you (honorific) are my father (22, 61, Ny, 241);
3

emipilwan (amipilhuan 0A) you (pl.) are his children (2

tesiwew (teciuauh OA) someone's wife (67, Nj); nokondiwks (noconchiuhes

OA) my place where urns are made [Q;, No = (nB, TB, g;g)]; noAakWaloyan

(notlequaloyan 04) my eating-place [g;, Np = (82, B, 152, £13)].

©«c.T. Prefixes 70:

Ve designate prefixes 71, 72, and 73 es 704.

Sequences in which prefixes 70 have been found sre of the following
types: + 11, 4+ 20, * * 30, 70, + 91, I, + suffixes. Examples: ninoderelia

(ninotlatlalis 04) 1 sit down seversl times; otimo¥ikaw (otimochicauh MV)

You forced yourself (11, 22, 73, I, 178); oneteotilok (oneteotiloc MV)
1),

il

it wes sdored [11, 74, T (¥Bg, 101), 152, 1781; neAaso)alo (netlegotlalo

)
OA) people love each other (74, T, 152

74, T, 152)

Sequences in which prefixes JCA were found are of the following
types: * ¥ 11, x 20, * & 50, 704, 80, * * 21, XT or B, 1 suffixes; 4 11,

t 20, 40, y 50, 704, + 91, *I or B, + suffixes; 31, 40, t 20, 704, * 491,
*T or B, + suffixes. Examples: ninodacak%ilia (ninotlatzacuilis MA) 1

(honorific) enclose something [g;, 171, 82, B = (T, 121, ;§l];

riziconnodelawtilig (nimitzonnotletleuhtilie 0A) I beg you (honorific)

Ito

= (I, 121), 151); niknolwilie (nicnoliuilie MA )

I (honorific) sey it [2;, 43, 53, B = (7T, 121), 151); otedmo¥iwilicino

et

(otechmochiuilitzino OA) He mede us [11, 44, 73, B = (T, 121), 13z,

;1§]; Sikwalmottili (xicuelhmottili 0A) look at him over here (honorific)!
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— ——

(31, 43, 51, 713, B = (T, 122)].
Prefix 74 wes elso found in sequences with certain bases in the

development of Ny: 74, * & 91, TB, 111 or #1lg, 220. Exemples: nema¥tilli

(nemachtilli CA) iseching doctrine [N = (74, TB, 111, 222), &51] 5

nonemattikew (nonemachticauh OA) my son (who ig taught) [é;, N = (74,

TE, 111, 221)].

——— 7 -

In eddition, prefixes 70 probebly occurred in sequences of the

— =

following types: *(31, + 50, 704, 80, + 91, T or B, + suffixes).

2+.2.8. Prefixes 80:

=

- te- indefinite personsl goal

o

» Aa-  indefinite impersonel goal

Prefixes 80 have been found in sequences of the following types:

+ 11, + 20, +

— — T

12

» + 70A, 80, * 491, T or By & suffixes; 31, 4 90, * + 704,

-— e 7 ame— ——

80, * £ 91, T or *B, % suffixes. Exemples: onitesnks (oniteanca O4) I

had seized someone (11, 2, 81, T, ;§§); tiwallapiakiwih (tiuallapiaquiui

OA) we will come guerd (22, 51, 82, T, 171, 191); nonodecek¥%ilia (ninotle-

tzacuilia MA) I (honorific) enclose something [21, 71, 8%, B = (T, 121),

;§l]; nida¥iwililo (nitlachiuililo MA) something is made for me [g;, 8,

B = (T, 121), ;gg]; Bilapiakan (xitlapiscen OA) guard something (pl.

1, 82, T, 191); ¥iwallapie (xiusllapia OA) guard over here!

Prefixes 80 were elso found in sequences with certain bases in the

development of Ny erd Ng: 80, * + 91, IBy 111 or x112, 220 = Np; 80,

*
+
Iw

» IE, 220 = Ny 80, * + 91, TB, 210 = Ng; 80, * + 91, IB, 152,

213 = No. Exemples: notemeki¥tikewen (notemequixticeuzn A ) my seviors
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161, & = (81, IB, 111, 221), 252]; noxepi¥kew (notlapixceuh MA) my

guard [61, M = (82, B, 221)]; te¥ikewalishi (techicaualiztli OA)

-

effort [M = (81, TB, 223), 251]; telasodenime (tetlagotlanime OA)
lovers [N, = (81, TB, 2ll), ggg]; nohak¥eloyen (notlequalcyan OA) my

seting-place [61, Ny = (82, IB, 152, 213)].

In eddition, prefixes 80 probably occurred in sequences of the

20 = N).

2¢2+9. Prefix 91: CV-  intensifier, repetitive, pluralizer
Prefix 91 has been found in sequences of the following types: t other
prefixes, 91, I or T or B, + suffixes; *+ 60, 91, Ny, + suffixes; + 60,

21, Np. Exemplee: nidadatoe (nitlatlatoe OA) I talk = lot (21
= 22 = oZan 2 Y

1=

12_;, ’

151); ninolehslias (ninotlatlalia 0A) 1 sit down several times (21, 71,

91, T, 151); nimiconnohaawtilia (nimitzonnotletleuhtilia OA) I beg you
(hororific) [21, 42, 52, 7is 91, B = (T, 121), 151); k¥ek¥awtin (que-
quehtin OA) eagles (91, Ny, 252); kokoyo (cucoyo ¥A) coyotes (91, M)

nokokon¥iwkae (nococonchiuhce OA) my pleces where urns sre mede [61, 91,

No = (MB, IB, 212)].
In addition, prefix 91 probebly occurred in sequences with certain

bases in the development of Xy and Np: %91, IB, 220 = Ny 80, * 4 91,

1B, 11l or *112, 220 = Ny; *(80, ¥ 91, IB, 111, 121, 232 = N); 74,
* 1 91, I8, L1l .or *112, 220 = My; 80, * 1 91, TB, 220 = Ny; * = 91,
1B, 210 = Ng; 80, * g 91, TB, 152, 213 = Nj.

3.1. Kpa suffix 141 appeers-only in word medial; suffixes 111-131,
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151-188, <11-231, 242 both in word medial and firal; suffixes 191, 241,

<51 only in word final.

3.1.1. Suffix 111: -ti verbalizer

Suffix 111 occurs in sequence after NB in the development of I, T,
By and L NBy, 111 = I; NB;, 111 = T3 NBy, 111, 121 = T NBg, 111,
131 = B; NBy, 111, 221 or 223 = Np; 60, NBg, 111, 220 = Ni. Examples:
tidakatihke'h we were born [12, I = (Npy, 111), 191); Mate'ntia he puts
& point on it [63, T = (mBy, 111), 161]; ki-pha‘ketilih ghe gave birth

to them (34, T = (NBy, 111, 121), 186); nihyoyontilihtos I will be

dressing nim for ker [11, 32, B = (NBy, 111, 131), 171, 187); tekitikee)
worker [N = (NBy, 111, 221), 241]: ite-pahtilis his cure (53, N =

(62, NBy, 111, 223)].

3.1.2. Suffixes 120:

121 =1 = «ti =~ -wi transitivizer

122. -ti causative
123, =1ti = ~<1ti compulsive

Suffixes 120 occur in sequence with certain beges in the develop-
ment of T, B, end Ny: IB, 120 = T; NB;, 111, 121 = T; IB, 121 or 122,
131 = B; 60, + 71, IB, 120, 220 = Ny; 60, + 71, IB, 122, 131, 2:% =
Ni. Exemples: motetilia it gets hard [61, T = (IB, 121), 161];
te*¥medi*ltia‘h he gives me to understand [22, T = (IB, 123), 161, 191);

mic¥okVetili*s he will meke you crippled [31, T = (NBp, 111, 121), 187];

kime¥tilih he taught it to her [32, B = (IB, 121, 131), 186); Aakih-

ki*Ztihke'A person who takes things out [Ny = (63, 71, IB, 122, 221),
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241); dene-¥tililli whet was teught [N, = (63, IB, 122, 131, 242),
241].

3.1.3. Suffix 131: -1i ~ -*1i benefactive

Suffix 131 occurs in sequence with certein bases in the develop-
ment of B end Ny: TE, 131 = B; NBg, 111, 131 = B; IB, 121 or 122,
131 = B; 60, + 71, IB, 122, 131, 222 = Ny. Exemples: tiki‘®nohno*¥ilia‘h
we spesk to them tor him [12, 34, 71, B = (TB, 131), 141, 191);

nih)dehpialilia I look after it for her [11, 32, B = (IB, 121, 131),

141]. (Further exemples are given in 1.1.3 and 1.3.1).

3.1.4. Suffix 141: (-ti- = =hti-) ~ (=t- = -ht-) second verb

base merker (?)

Suffixes 150:
151. yah ~ ya- ~ yawi- go, efferentive

152. wa'lah ~ wa*la- ~ wa*lawi- come, afferentive

153. weci- ~ wec- fall, inceptive
154. nemi- ~ nep- walk, diffusive
155. ki*sa ~ ki‘vs- go forth, promotive
156. e*wa ~ e°~ reise, premotive

Suffix 141 is found only in sequence before suffixes 150. Suffixes
141 and 150 >< prefixes 50, suffixes 161 amnd 200.

Suffixes 141 and 150 occur in sequences of the following types:
+ prefixss, I, 141, 150, + other suffixes; 21, + other prefixes, T or
B, 141, 150, + other suffixes; + 10, 30, + other prefixes, T or B, 141,

150, t other suffixes; + other prefixes, 60, + 71, T, 141, 150, + other
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suffixes. Examples: yahtinemi he goss all around (I, 141, 154);
tiki*stiyawi<h ¥e g9 walking out (12, I, 141, 151, 191); ne°*&to-ki-

lihte*wase'h they will plant it for me before they go away (21, B, 141,

156, 187, 191); niki'ghahkoltihtiki'aaya i was making them Eo out and

climb up (11, 35, T, 141, 155, 185); ankiki-¥tilihtiwecia*h you (pl.)
¥ere going fo teke it from him (13, 32, B, 141, 153, 185, 191);

nidekVahtiwa*lah I come elong eating (11, 63, T, 141, 152).

3¢1.5. Suffix 161: =g ~ =wg meaning undetermined

Suffix 161 occurs in sequences of the following types: + prefixes,
I, 161, + 185, + 1915 21, + other prefixes, T or B, 161, + 185, + 191;
+ 10, 30, 4 other prefixes, T or B, 161, + 185, + 1915 + other prefixes,
60, + 71, T, 161, + 185, + 191. Examples: ¥iéia it becomes bitter (I,
161); ticikWinowa*h we hiccough (12, I, 161, 191); ne*¥ne*3tiaya he

found me (21, T, 161, 185); tiki+nohno*¥ilia-h we speak 1o them for him

(12, 34, 71, B, 161, 191); enhailpiaya*h you (pl.) were tying up gome-

thing (13, 63, T, 161, 185, 191); tertrapolinya he opened it for me (%%,

B, 161, 185).

3ele6. Suffix 171: =to = -hto progressive

Suffix 171 >< prefixes 50 and suffixes 200.

Suffix 171 has been found only in sequences of the following types:
t prefixes, I, 171, + other suffixes; 21, =+ cother prefixes, T or B, 171,
180, 4 191; + 10, 30, + other prefixes, T or B, 171, I other suffixes;
+ other prefixes, 60, + 71, Ty 171, 1 other suffixes. Examples: miktos

he will be dying (I, 171, 187); Si¥o'katokan be crying! (pl. cormend)
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(14, 1, 171, 191); ne* tkal¥i-htoya*h they had been building me a house

o+
L)

an hiwm
Va

(21, T, 171, 185, 191); tihAapolihtose h we will be opening i

E

(12, 32, B, 171, 187, 191); Bihtencekto keep your mouth closed (14, 32, 7,

171); timokectoskia you would be stopping (12, 61, T, 171, 188).

3el.7. Suffixee 180:

181. ~ki action in intraverse direction, non-actuslized
182. -ko action in intraverse direction, sctuslized
183. -ti action in extraverse direction, non-actualized
184. -to action in exiraverse direction, sctuslized

185. =a ~ -ya  imperfective

186. -h = «~k = -hki = ki =~ -~hk- perfective
187. - = =8 future
188. ~skia = --gkia  conditionsl

Suffixes 180 >< prefixes 50 and suffixes 200. Suffixes 181-184 ><
prefixes 40; suffixes 185-188 >< prefix 14; suffixes 181-184, 186-188 ><
suffix 161.

Suffixes 180 occur in sequences of the following types: i prefixes,
1, + other suffixes, 180, + 191; 21, + other prefixes, T or B, + other
suffixes, 180, + 191; + 10, 30, + other prefixes, T or By + other suffixes,
180, + 1915 { other prefixes, 60, + 71, T, + other suffixes, 180, + 191.

Exemples: kWatitose*h they will be tired (I, 171, 187, 191); ni%o*kaya

I was crying (11, I, 185); ne*tne’ ¥tihtiki*saya she went forth 1o find

me (21, T, 141, 155, 185); micahkiltihtinemito*h they went walking around

meking you swim (31, T, 141, 154, 184, 191); kika°*wilihkeh they left it

for him (32, B, 186, 191); timosehse*wihke'h we sat down repeatedly (12,
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61, 71, T, 186, 191).

3.1.8. Suffix 191: ~kap = -ke'h = -p*h =~ -+p Yyerb pluralizer

Suffix 191 >< prefix 11 and suffixes 200.

Suffix 191 occurs in sequences of the following types: + prefixes,
I, + other suffixes, 191; 21, + other prefixes, T or B, 4 Other suffixes,
191; 4 10, 30, + other prefixes, T or B, + other suffixes, 1815 + other
prefixes, 60, + 71, T, t other suffixes, 191. Gxamples: ne‘stose‘h they
¥ill be coming in view (I, 171, 187, 191); tipe*wa‘h we begin (1z, I,
191); ne*¥pahtihke*h they cured me (21, T, 186, 191); éihpihpi'kikag
keep wrapping it! (pl. command) (14, 32, 71, T, 191); tiki‘nohno*tilia‘h
we talk to them in her place (12, 34, 71, B, 161, 191); omokectiyawi‘h

they go slong stopping over here (42, 61, T, 141, 151, 191).

3.1.9. Buffixes 210 and 220:
21l. -nin collective agentive

212. -ka_r__1 = -hka;x locative

«13. -ko = =hko locative
214. -yan locative

26l (~ke* = ~hke*) ~ (~ka* =~ -hka*) ~ (-ka*h =~ -hke+h) agentive

&2+ =1 participial
3. ~lis nominalizer

<<4. -yo* = <hyos = -kayos = <hkeyo* abstractivizer and generalizer

Suffixes 210 and 220 in sequence with TB and BB (and sequences which

may comprise T or B, see 1.1.2-3) <> prafixes 60.
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Suffixes 210 have been found only in sequence with certain bases
in the development of Not 4 71, IB, 210; 60, 4 71, TB, 210; NB, TB,

<10. Examples: wehwecko falling place [Ng = (71, 1B, 213), 24i};

moAepe*wanin your hunters [52, Ng = (63, TB, 2115]; kWaéilokohkag where

benenss are bought [Nz = (NB, TB, 212), 241].

Suffixes 240 ocecur only in sequence with certain beses in the deve-
lopment of Nj: + 71, IB, 2203 60, + 71, IB, 120, 2203 NBy, 111, 221 or
«433 60, NBg, 111, 220; 60, + 71, TB, 220; NB, TB, 220; 60, + 71, 1B,

122, 231, 222. Exemples: ini-nko¥ka<h their sleepy head [56, Ny = (1B,

220)); Aekihki-¥tilli whet wes taken out repeatedly [N = (63, 71, IB,

12z, 222), 242]; tote-na'miktiliswag our marriages [54, Ny = (62, NBg,

111, 223), 242]); Aaihilli what was drunk M = (63, 71, TB, 222), 241) .

(See 1.3.1 for further examples) .

3.1.10. Suffix 231: -0 ~ -yo intimete possessive

Suffix 231 occurs only in sequences of the following types: 50, Ny,

<3l, ¥ 242. Exemples: ik"ilapilo its own teil (53, Ny, &31); ini*pomi-

yowan their own bones (56, Ny, 231, 242).

3.1.11. Suffixes 240:

241, [(-1i = -lig) ~ (-n =~ -ip) ~ -A) = - asbsolutive

i

P Y -mmen ~ -wan ~ -ci- noun pluralizer

Suffix 241 occurs only in sequences of the following types: + 10,
+ 40, Ny, 241; Ny, <41. Examples: okwillig vorm (Ny, 241); nilepe‘kil-
tihke*A I eam an entertainer (11, Ny, 241); SionkWalli go be good! (14,

42, M), 241); te'pianin they are caretzkers (No, 241); Mawe’cko drying
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place (No, 241).
Suffix 242 occurs only in sequences of the following types: + 10,

+ 40, + 50, Ny, 242, + 251. Examples: teposmen pieces of metal (Ng,

£42); kWecicin little sticks (Np, 242, 451); e molake nwen your (pl.)

covers (55, Ny, 24%); antote-hwen you (pl.) are our perente (13, 54,

N1, %4%); timelakmen we are ten (1%, Ny, %42); tiopini‘pikniwen we go

to be their brothers (1%, 42, 56, Np, 242).

3.1.12. Suffix 251: -cin diminutive
Suffix 251 occurs only in sequencee of the following types: + 10,

+ 40, + 50, Ny, + %42, 251. Exemples: tokacin little spider (Ny, &51);

moahkoleicin your little arms (5%, Ny, 242, 251;; tite'iknincin you ere

g little brother (1<, 57, Ny, 251)3 we*lk%Walcicin they come t2 be good

little ones (41, Ny, 24z, 251).

3.2« Ol suffix 121 hes been found ir word mediel; suffixes 1Cl-1Z1,

—

141-152, 154~183, 211-245 in word medisl and finel; suffixes 153, 191,

0, 261 only in vord finsl.

o)
o

3.2.1. Suffix 10l: -ti = -wi yerbelizer

Suffix 10l wes fourd in sequence after NB in the development of I,
I, end B: NBy, 101 = I; NBz, 101 = T; NBy, 101, 111 = T; NBg, 10
121 = PB. Exemples: nideketi (nitlecati CA) I am born [21, I, = (NBy,
101]] 5 nikeswia (niquezmmie OA) I bloody it |21, 43, T = (NBg, 101),

151] 5 nidestilia (nitlestilia MA) I melt something [21, 82, T = (NBg,

101, 111), lSi]; omoAakatiliciro (cmotlecatilitcino CA) He (extre hono-
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rific) was borm [11, 73, B = (MBg, 101, 1£1), 13%, 178}.

Suffix 101 probably occurred, in eddition, in sequences with
certain NE in the development of Ny: *(NBy, 101, 220 = Ni); *(go,

NEg, 101, 280 = Ny ).

3eR+sR+ Suffixes 110:

|
|
=
»

“li = -wi = -ti = -g causative and honorific

|

-
|
nn
.

i

~1ti = -lwi compulsive and honorific

Suffixes 110 heve been found in sequence with certain beses in the

=

development of T, B, and Yy: IB, 110 = T; NBy, 101, 111 = T; IB, 111

or *112, 121 = B; 80, * + 91, IB, 111 or %11z, 220 = Np; 74, * + 91,

IB, 111 or ¥11%, 220 = M;. Exemples: onitema¥tik (onitemachtic MA )

I tpught someone [11, 21, 81, T = (IB, 111), 178]; nitelatoltia (ni-

tetlatoltia OA) I meke someone speak [2_;, 81, T = (IB, 112), 151];

nidesetilia (nitlecetilia 04) 1 make several things one [3_];, 8%, T =

(NBy, 101, 111), 151]; niknoselililie (nicnocelililia 04) I receive it

from him (honorific) [;‘2_]_., 43, 71, B = (IB, 111, 121), 15]:]; notemakik-

o ——

tikewen (notemaquixticauen ¥A) my seviors {_6__]:, N3 = (81, 1B, 111, 221;,

g_gg]; noneme¥étikew (nonemzchticeuh OA) my son (who is taught) [61, Ny =

(74, 1B, 111, 221)].

in eddition, suffixes 110 probably occurred in seguences with cer-

tein IB in the development of Nj: *(80, + 9i, IE, 111, 121, 222 = M)

3.2.3. Suffix 121: -1i  benefactive and honorific

Suffix 121 has been found in sequence with certain bases in the

development of B: TE, 121 = B; XNBp, 101, 121 = B; IB, 11l or *llZ,
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1zl = B. Exemples: ninoakWepilia (ninotlacuepilis OA) I (honorific)

return something Lg;, i, 85, B = (T, 121), ;gl]; niknoeswilia (nic-

noezhuilie OA) I (honorific) bloody it [21, 43, 71, B = (MBg, 101, 1:1),

;gl]; ninotemedtilia (ninotemachtilia 04) I teach someone (honorific)

(21, 71, 81, B = (1B, 111, 121), 151).

In eddition, suffix 121 probebly occurred in sequence with certain

iB in the development of Mp: *(80, ¥ 91, IB, 111, 121, 222 = Np)-

3+2+4. Suffix 131: -ti ~ =-t- second verb base marker (?)

Suffixes 140:

14l. -w ~ -iwi ~ -a go, efferentive
142. -wic come, afferentive
143. -weci fell, inceptive
144. -nemi walk, diffusive
145. -kise go out, promotive
146. -ewa raise, premotive
147. -ka ~ -<ket- be, continuetive
148. -mani lie, expansive
149. -asi arrive, adventive

Suffix 131 has been found only in sequence before suffixes 140.
Suffixes 131 and 140 >< prefixes 60, suffixes 151, end 200.

Suffixes 131 and 140 have been found in sequences of the following
types: i prefixes, I, 131, 140, * + other suffixes; + other rrefixes,
80, ¥ x 91, T or *B, 131, 140, + other suffixes; + 11, 20, 4 other pre-

fixes, T or *B, 131, 140, * & other suffixes; + other prefixes, 704,

* 4 91, T, 131, 140, * & other suffixes. Examples: nikValantiwic
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(niqualentiuitz 04) 1 come slong angry (21, I, 131, 142); tilaokoX-

tinemi (titleocuxtinemi MA) you welk slong sad (22, I, 131, 144);

tentimani (tentimani kA) it is filled and extended (I, 131, 148);

nidapi¥tas (nitlepixtas OA) 1 will go along guarding (21, 82, T, 131,

141, 179); teMlasoAetikateh (tetlagotlatlcate OA) they are ioving (81,

» 131, 147, 191); nikk¥itiweci (nicuitiuetzi MA) I begin to take it

|..a

evay (21, 43, T, 131, 143); okitotikis (oquitotiquiz 0A) he said it

and went gway (11,

==

T, 131, 145, 178); ninokectewa (ninoquetzteua

OA) I get up and go sway (21, 71, T, 131, 146).

3.2+5. Buffix 132: =-cino honorific

Suffix 132 >< prefixes 60 and suffixes 200.

‘Suffix 132 has been found in sequences of the following types:
1 other prefixes, 80, + 91, ¥I or B, 132, + other suffixes; + other
prefixes, 704, * + 91, T, 132, + other suffixes. Examples: omoraka-

tilicino (omotlacatilitgino 0A) He was born (honorific) [;_l, 73, B =

(XBy, 101, 121), 132, 178); otimore&iwilicino (otimotlachiuilitgino

CA) you (honorific) did something (11, 22, 73, B = (T, l21), 132,

178]; ninoyoliticinos (ninoyolititzinos MA) I (honorific) revive [Q,

n, = (1, 111), 132, 151].

In addition, suffix 132 probebly occurred in sequences of the fol-
lowing types: *(+ other prefixes, 40, + other prefixes, T or B, 132,

+ other suffixes).

3+2.6. Suffix 151: -2 meaning undetermined

Suffix 151 >< prefixes 11, 31, 60, suffixes 131, 140, 160, 170,
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and 200.

Suffix 151 has been found in sequences of the following types:
I prefixes, I, 151, * ¢ 1915 + other prefixes, 80, ¥ 4+ 91, T or B, 151,
t 1915 + other prefixes, 40, + other prefixes, I, or B, 151, * 4 191;
t other prefixes, 704, £+ other prefixes, T, 151, ¢+ 191. Examples: atia
(atia MA) it melts [I = (np;, 101), 151); nicik¥inos (nitzicuinos MV)
I hiccough (21, I, 151); nilatos (nitlatos MA) I spesk (21, 82, T, 151);
ninoAak¥epilia (ninotlacuepilia OA) I return something (honorific) [_2_1_,
1, 82, B = (I, 121), 151}; antedeyekoltiah (antetlayeculntiag OA) you

(pl.) serve scmeone (23, 81, I, 151, 191); nikpoloa (nicpolos MA) I lose

it (21, 43, T, 151); niknolwilia (nicnolhuilia 0A) L %ell him (honorific)

(21, 43, 71, B = (1, 121), 151]; modaloa (motlalos 0) he runs (73, T,

151); emomaniltish (amomaniltia OA) you (pl. honorific) stand [_gg, 73,

T = (I, 112), 1s1, 191].

3-2.7. Suffix 152: «lo = «g passive

Suffix 152 bas been found ins equences of the following types:
¥ prefixes, T, 152, + other suffixes; + other prefixes, 80, * + 91, B,
192, ¥ t other suffixes. Examples: nepaso)alo (netlagotlalo 04) every-

body loves each other (74, T, 152); otipialokeh (otipialoque 04) we

were guarded (11, 22, T, 152, 178, 191); nidamako (nitlamsco OA) some-

thing is given to me (21, 82, B, 152); nide¥iwililo (nitlachiuililo MA)

something is made for me [21, 82, B = (T, 121), 152].

In aeddition, suffix 152 occurred in sequence with certsin IB in the

development of Np: 80, * + 91, TB, 152, 213. Example: nohak¥aloyan

ey 7 e
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(notlaqualoyan 0A) my eating-place [g;, Ny = (82, TB, 152, 21 )]-

3.2.8. Suffix 153: -wa = -om collective

—a—a-4

Suffix 153 has only been found in sequences of the following types:

¥ 121, I, 153. Examples: koliwa (cochiua MA) everybody sleeps (I, 153);

pitkoa (pixcom OA) everybody gethers corn (I, 153).

3¢2.9. Suffix 161t -to progressive
Suffix 161 hes only been found in sequences of the following types:

t prefixes, T, 161, t other suffixes. Example: niko¥tok (nicochtoc OA)

1 wes sleeping (21, T, 161, 178).

3.8.10. Suffixes 170:

171. -kiw ~ -kiwi action in intraverse direction, future
172. -ki action in intraverse direction, imperative
173. <ko action in intraverse direction, past

174, -tiw ~ -tiwi action in extraverse direction, future
175. -ti action in extraverse direction, imperative
176. ~to action in extraverse direction, past

177. -a ~ -ya . imperative

178. (-k ~ -ki ~ -ka) = -# perfective

179. -3 future

181. -skie conditional I

182. -ni conditionsl IT

183. =ka pluperfective

We designate suffixes 173, 176, 177, 178, 182, 183, as 170A and
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other suffixes of class 170 as 170B.
Suffixes 170 »< prefixes 60, suffixes 151, and 200. Suffixes

170A <> prefix 11; suffixes 170B >< prefix 115 suffixes 171, 173,

’-—I
N

14, 176, 177, 178, 179, 181, 183 >< prefix 3l.

|

Sequences in which suffixes 170 have been found are of the fol-
lowing types: + rrefixes, I, 4 other suffixes, 170, + 1915 + other pre-
fixes, 80, * + 91, T or *B, + other suffixes, 170, 4+ 191; + other pre-

fixes, 40, * + other prefixes, I or *B, * 4 other suffixes, 170, + 191;

I prefixes, T, 152, 170, + 191. Exeamples: nidekoya (nitlecoye OA) I

climbed (21, I, 177); oankatkeh (oancatea MA) you (pl.) were (11, 23, I,
183, 191); onisak (onigac MA) I woke up (11, 21, I, 178); oanhepi¥keh
(oantlapixcah OA) you {pl.) hed guarded something (11, 23, 8%, T, 183,

191); tiwallapiakiwih (tivallepiaquiui 04) ¥e will come guard something

(22, 41, 82, T, 171, 191); Bik¢iwaki (xicchivaqui OA) come do it! (31,

43, I, 172); pielos (pieloz OA) he will be guarded (T, 152, 179); an)a-

soAaloyah (antlagotlaloya MA) you (pl.) were loved (23, T, 152, 177,

191).

3.2.11. Suffix 191: -h =~ -¢h =~ -keh ~¢ -kan verb pluralizer

Suffix 191 >< prefix 21 and suffixes 200.

Sequences in which suffix 191 hes been found are of the following
types: & prefixes, I, + other suffixes, 191; + other prefixes, 80, * + 91,
I or *B, + other suffixes, 191; % other prefixes, 40, + other prefixes,

—rmnn

I or *B, ¥ other suffixes, 191; + prefixes, T, 152, + other suffixes,

191. Exemples: tiwih (tiui MA) we go (22, I, 191); oenkatkeh (oancatca

¥A) you (pl.) were (11, 23, I, 183, 191); otidapi¥keh (otitlapixque OA)
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we guarded something (11, 2z, 82, T, 178, 191); titedasodah (titetla~

gotle MA) we love someons (2z, 81, T, 191); antetrasodah (antechtlagotlah

OA) you (pl.) love ug (23, 44, T, 191); %ikkekiken (xiccaquican LA)

heer it (pl. commend) (31, 43, T, 191); otipialokeh (otipialoque 04)

were guarded (11, 22, T, 152, 178, 191); ¥ipialoken (xipialocen 04)

5

guarded (pl. commaend) (31, T, 152, 191).

5

3.2.12. Suffixes 210 and 220

&ll. -ni ~ -gni agentive and instrumentative
£12. -ka locative

£13. -yen locative

28l. -kaw ~ -kg ~ -ki ~ -k egentive

282+ -1 participial

2%3. =lis = -g nominalizer

224 ~yo = -0 = -kayo . .abstractivizer and generslizer

Suffixes 210 have been found in sequences with certain bases in
the development of No: * 4 91, IE, 210; 8, * % 91, TB, 210; 80, * + 91,
IB, 152, &13; NB, TB, 210. Exemples: haksani (tlecgeni OA) walker

[Ea = (IB, 211), gggl; teAasoranime (tetlagotlanime OA) lovers [N2:=

~

(81, TB, 211), g;g]; nojek¥aloyen (notlaqualoyen OA) my emting-place
[g;, No = (82, TB, 152, g;g]; kak¥iwke (cacchiuhce MA) place where

shoes are made [§2 = (NB, TB, 212), ggl].

Suffixes 220 have been found in sequences with certein bases in

the development of Ny: * 4 91, IB, 220; 80, *

————— r——

By

31, IB, 111 or %11z,

LR =~ i auinad

H

by}

<0; 74, * + 91, TB, 11l or ¥112,220; 80, * 4+ 91, TR, 230. Exeiples:

L R - S ———

nemilisM (nemiliztli MA) life [Nl = (IB, 223), 25i1; nemz¥tilli

——
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(nemechtilli 0A) teeching doctrine (& =

(
te¥ikawalisMl (techiceualiztli OA) offort [yl = (81, TB, 223), §§l};

noAepi¥kaw (notlapixcauh Ma) my guard [g;, N = (82, TE, ggljl.

-

In addition, suffixes 220 probebly occurred in other sequences in

the development of Ny %(81, + 91, IE, 111, 121, 222); *(NBy, 101, %z0);

——

101, 220); *(NB, TB, 220).

&Y, NBs, 101

z3l. =ko ~ -k locative

23%2. -xe locstive

233. -ka =~ -teke  inhebitent of

234, - =~ -wa master of, owner of

£35. =¥0 ~ =0 abundential end collective
£36. -0 intimate possessive

Suffixes 230 have been found in sequences of the following types:
T 60, N, 230, £ 250. Examples: nesc (nego 0A) my blood (61, Ny, £36);
nosteyowan (nozteyousn OA) my selty things (61, Ny, 235, 252); a¥kawe

(axcaua NA) owner of kroperty (N, 234, 251).
=k =1y £33y 24

3e2.14. Suffixes 240:

24l. -cin ~ -cici ~ -cicin diminutive and honorific
242 ~ton ~ -toto ~ -toton diminutive end despective
£43. =-pil ~ -pipil diminutive

244. ~pol ~ -popol vituperstive

£45. =50l ~ -sosol abusive

Suffixes 240 heve been found in sequences of the following types:
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* ¥ 20, * 1 50, + 60, Ny, 240, ¥ 2505 + 60, Ny, 240, T 261l. Examples:

siwecicintin (ciustzitzintin CA) honored woman (N;, 241, £52); emasolli

(amagulli MA) old book (Nl’ 245, 251); notilmesosolwan (notilhmagugulhuan
OA) my old covers (61, N, 245, 252); toteciné (totazine MA) our Fether

(64, My, 241, 261).

3+.2.15. Suffixes 250:

——

251. (=h ~ -M) = -# sbsolutive
£9&s =wan ~ (-tin = -me &~ -h) noun pluralizer

Suffixes 250 have been found in gequences of the following types:

+ 20, * 4 50, 1 60, Ny, + suffixes, 2505 Ns, 250. Examples: tik¥z1li

Loty

(tiqualli 0A) you gre good (22, Ny, 251); timopilwen (timopilhuan OA)

xe are your children (22, 62, N;, 252); sihM (citli KA) rebbit (Np,

£51); Xatekonime (tlateconime OA) axes v

v re—

- = (82, TB, 211), 25%].
302.16' Suffix -‘é_él: -6 = "%e y_o_ﬁi_vg
Suffix 261 has been found only in sequences of the following types:
1 80, Ny, ¥ 240, 261. Exemples: oki¥)é (oquichtle NA) boy! (N, 261);

totaciné (totatzine VA) our Fether (64, N, 241, 261).

4. Comparative notes on the distribution of Mpea and Cl morpheres.
On the whole, the points of similsrity seem to outnumber those of dis-

similarity.

4.1. The sveilable evidencs indicetes thet, in generel, Lips beses

slightly more freedom of distribution then their Cl counterparts. Nkpa
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NB, IB, e. g. telpokemihki he died young [I = (NB, IB), 186], is
epparently not shered with Cl. NB, TB hes been fournd in both dielects,

but vwith fewer extensions in Cl then in Mpe: Mpe nike-pipine I take

weter from it [11, 32, T = (NB, TB)); VMps temal¥i-hke'A person who

mekes tamgles ENl = (NB, TB, 222), 24i}; Mpa kelti-wanin house builders

LN, = (NB, TB, 211), 24113 C1 timok%alneki (timoqualnequi MA) you

want to be good [2%, 73, T = (NB, TB;]; Cl kaktiwke (cacchiuhca MA)

place where shoes are made [N; = (NB, TB, 212), 251]. Other distri-

butionel limitatiors of Cl beses sre shown in the writer's indications

of probable occurrences in 1.4.1.

4.2. The bases and stems of the two dislects are treated in sub-
stantially the same feshion; structural similarities meke such a treat-
poesible and, for comparetive purposes, desireble. The affixes of the
two dialects, on the other hand, cell for different groupings of dis-
tribution classes. Using numbers slone to indicate affixes of the two
dielects, we cen show where counterpart morphemes perallel one another

and where devietions occur in the elignment of distribution classes.

Counterparts ere dewoted by the double-pointed arrow ( ¢ —3 )

where they exist, end lack of counterparts by #.

g 1.
11. € > 21.
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g 147
g 148
[} 149
16l. «————> 151,
/] 152.
g 153.

7. €<——m—

]
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-
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=
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181+ —

fu
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.

182. « > 173.
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\) ;’.7.-5-.

184- < 7

-
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|

185, ¢—ruv—»

s
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.

186. «————» 178,

187. «————> 179,

188, «———> 131.
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# 182.
g 183.
191. <« —> 191.
211. < —> 211.
212, <« - 212.
213. 213.
214. 221.
221. 222.
222. 223.
253, 224.
224. 23l.
/ 232.
# 233.
g 23,
231. <— > 235.

s
X

36.
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241.
Jul 242
g 243.
A
g 245.
24l. w— > 251,
242. < > 252.

/

€l.

=
2

4.3. Mpa affixes ere found in more different environments than Cl
affixes. This mey, of course, be due to the limited C1 data available.
By ectual informent work possible gequences versus impossible sequences
could be accurately determined. Thus it was possible to escertain which
affixes are mutuelly obligatory and mutuelly exclusive in Mpa. This
type of informetion for Gl can only be approximeted and must negessurily
remain incomplete. in Vpe, for example, it is found that prefixes 30 ><
rrefixes 62 and 63; very likely C1 counterpart prefixes 40 >< 80, but

it cannot be shown cenclusively.
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Footnote

1 We use the ssterisk (*) to denote occurrences which, in the

opinion of the writer, are probable, but exemples have not teen found

to substantiate them in the Cl data.
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APPENDIX: TEXTS

0. Introduction
1. Mpe text

2, Cl text

0. Two texts are presented here as semplings of Mpe and Cl Nahuatl:
text I and text II respectively. Text I wes taken from the writer's
field notes; it was dictated and transleted into Spenish by the infor-
ment, Arcadio Sagahén of Matlapa, S. L. P., and subsequently into English
by the writer. Text II was probably written by & léth-century chronicler
to explein some older pictorial codex. It comprises plate 55 of the
Goupil collection and was reproduced with notes and English translation
by Whorf in 1928. 1 We give both enalytical < and free transletions of
the two texts. In addition, we include a Nshustl version of text II as

it wes originally transcribed.

1.0. Each numbered phrase of text I constitutes a brief stretch of
speech followed by a naturel psuse. In brackets after each phrase we
give an analytical translation, word by word, of that portion of the
text. The words -- nouns (Nn), verbs (Vb), and particles (Pcl) -- are
broken into their constituent morphemes which are indicsted by the
formulaic representztions introduced in parts II (%. and 8.) and III
(0.2-1.1) of this dissertation. Word boundaries in the analysis are

denoted by the symbol &. Analagous to the subclasses of stem class V,
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nemely 1, T, and B (see Part 11T, 0.2), we set up subclesses of word

cless Vb, namely Vby (intransitive), Vb, (transitive), and Vb, (bene-
fective). Zero alternants of morphemes sre shovm by the raised zero

(©): ¥i¥i dog, ¥n ( = w { = nB}, 2410),

In analytical trenslations, we follow the Nahuatl order of words.
liorpheme by worpheme trarslstion is not attempted. 1In meny contexts,
one~word English equivelens. +g Naliatl words suffice; iwa‘g and, napa
igggg. Where two or mor. inglish words are required to meke sn adequate
transletion of g single Nahuatl word, we hyphenate the English words and
arrange them according to English word order: ito*ka*h iﬁg-gggg, piltecig
tiny-stone. Only English morphemes usually ecuated with Nahuatl mor-
Phemes sementically figure in the translation; for example, eltok is
translated wes or it~wes or he-was or she-wes or there-was, without regerd
to suffix 171 (-to0 = ~-hto, progressive). To moke g smoother translation,

we add Englieh morphemes occasionally, even though no semantic squivalents

appear in the Nghuatl forms; the latter are not italicized: yeya wisgh

they-become-black, ati a-little.

l.1. Text I: anelytical translstion. 1. nepa pan sltepen kagpa
e nictok [there, Pcl (= p { = PE}) & in, Pel ( = P { = PB}) &
the-town, Nn ( = N { = nB}, 241) & where, el ( = F {= Fp, rp}) &
I (= 1 {= wpy, 2410) ¢ I-lived, Vbs (= 11, 1 { = 1B}, 171,
186)] z. eltoh ser teh it0-ke-h mek¥ilokM [there-wes, Vb; ( = I
L = 153, 17, 186) &a Na (= N{= KB}, 2410) ¢ stone, Nn ( = ¥
V= wp}, 241) ¢ its-neme, Mo ( = 53, ¥ {= wp}) & Mal-de-Piedrs, Kn

(= n{= v, ¥}, 241)] 2. wome se* Az'keh vah to'nayan lokocihtol
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o ihketek [like, Fel (= p | = FPY) ¢ &, kn (= N {= KB}, :410)
& man, Nn (= X L= up}, z41) & when, Pel ( = F { = PR}) & it-was-
day, Mn (= No { = 1, 2141, 2410) & it-set, Vb (= 1 {= 1B}, 171,
186) & or, Pel ( = P { = Pp}) & it-stood, Vb; ( = 1 { = 1B}, 171,
186)] 4. ero rolinie [not, Pel (= P {= Ppp}) & it-does-move, Vby
(= 1{= 18}, 161)] . rero ke'man Aeyowa ki°se noponah pefe*lows
[but, Pel (= F { = rz}) ¢ %hen, Fel ( = P { = FB, PE]) & it-is-
night, Vb (= I {= 1B}, 161) & it-go-es-out, Vb5 ( = I { = IE})
& there, Pcl ( = P {= Pp}) ¢ it-tako-e-z-walk, Vb; (= 1 { = 15},
161)) 6. ivan den kenpa peno [and, Pel (= P { = PB}) 4 if, Pel
(= F{= PB}) ¢ where, Pcl ( = P L= PB, PE}) & it-poss-es, Vg

(

{ = 1B%, 187) & g M (= N { = rp}, 2410) ¢ man, ¥n ( = » { = x5},

I {= 1E})] 7. pano-e se- Aakep [he-}_'._'i_}_lg-gass, Vb; ( = I

1

z41)] s. nimays yeys-wie [j_}_ig, Pel (= P{= prBl) & he~become-s~
black, Vb; ( = I { = 18], 161)] 9. panpa inon ikokolis ma-k¥ilok)i

[becsuse, Pcl ( = P { = FE, PE}) # that, Pcl ( = P { = PR}) & his-

v
t———

sicknees, Nn ( = 53, N { = IR, 223}) & Mal-de-Fiedrs, Lin (=&
{ = »B, 3B}, 241)] 10. iva'p pare semopehti-s [and, Pel ( = F

{ = FE}) & so-that, Pel (= P { = PE}) & one, Nn (= N { = wp},

241°) & he~-will-cure-himself, Vby (= 61, T { = mBg, 111, 187)] 11.
moneki se* piltecin de ce- midip lit-i-s-needed, Vb, (= 61, T { = TE})
&a, Mo ( = N { = np}, 2410) ¢ tiry-stone, Mn ( = N { = B, NB}, 251)
& from, Pl ( = P{= FR}) @ g, bn (= ¥ { = NBY, 241°) & fish, Nn
(= x{= e}, 241)] 12. nmomela-ve pen icospteken [it-i-s-fcund, Vg
(= 6L, T {= TBY) & in, Pel ( = F 1 = PBY}) & its-head, Nn ( = 53,

N { = nB, KB} ):] 12. iwe*n ke 2¥i eseyte ive.n vinoh [ggg, Pel (=7
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U = PB}) & with, Pel ( = P {= PBY) & a-little, Nn ( = ¥ i= w8},
£41°) & 0il, in ( = N { = NR§, 2410) & gnd, Pcl ( = P} = PE}) &
brandy, Nn ( = N { = NB}, 2410)] 14. kemantih momela‘we nope

me k¥ilokMi kanps peno*h miyseh Ae.*kamep [ﬂxyg_ﬁxx_}gg, Pel ( = P { = Fp,
PB}) & it-i-s-found, Vo (= 61, T { = TB}) & thet, Pel ( = P { = pp})

& linl-de-Fiedre, Nn ( = N { = yp, NE§, 241) & where, Pcl (= F {= pp,

-

PBY) & they-pass, Vb; ( = 1 { = IB}, 191) & many, Pcl (= P | = PB})
& men, Nn ( = N §{ = NB}, 444)] 15. iwe:- noponah wellis kiihk¥inise*h
[_a_g_cf«’;, Pcl(=P{=PB})&_@%, Pel (= P { = PBY) & cam, Vb ( = I

moneki ge kiiwintiss [it-i-s-needed, Vby (= 61, T { = TB}) & one,

1B}, 187) & they-remove-it, Vby ( = 32, T { = 78}, 187, 191)] 1s.

i

Nn (= N { = NB}, 2410) & he-will-get-it-drunk, Vby ( = 3z, T { = TB,}

187)] 17. pars wellis ge- kiinkWini«s iwa'_g kiwi*kes yokeehko [_s_o_-_tllg.j,
Pel (= P {= PBY) & cen, Vby ( = I { = 1B}, 187) & ong, Nn ( = N
{ = B}, 2410) & he-will-remove-it, Vby ( = 32, T §{ = TB}, 187) & and,
Pel (= P { = PB}) & he-will-cerry-it, Vby ( = 32, T { = 7B}, 187) &
elsewhere, Pcl ( = P { = PB, PB})] 18. se+ tiroh niyahki nikite nopse
wa'k¥ilokMi [one, Nn (= N { = mB}, %41°) & timo, Nn ( = N { = NB},
241°) & I-went, Vby ( = 11, I | = IBY, 186) & I-gsee-it, Vby ( = 11,

3%, T { = TBY) & thet, Pcl (= P { = PB}) & Nal-de-Piedra, Nn ( = N

{ = »B, NB}, 241)] 19. komo ze- Merked ihkatoye [I_L_ig_e_, Pel ( = P
{=rYag, m(=v{= NBf, 241°) & men, ¥n ( = N { = NB}, 241)
& it-stood, Vb; ( = I { = 1B}, 171, 185)] 20. kipie i¥te'yol ine’y
iyekecol iwa'n ime<¥ no¥i komo se* Ae‘ka) [it-gg-s, Vb ( = 32, T

L= TB}) & its-eyes, Nn ( = 53, § { = NBf) & and, Pel ( = P { = FB})

& itg-mose, Nn ( = 53, N { = MNB}) & and, Pel (= P { = PB}) &

————
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its-hend~-s, Nn ( = 53, N { = NB}) & everything, ¥n (= N { = NE],
241°) & like, Pcl ( = F { = PB}) & &, Nn ( = N { = NB}, 241°) &

man, Nn ( = N { = NBS%, 241)] <l. se* nowikel ito-ka*h endrés er+-nandes
panoh kenpe panc-toys nopa me-kilokhi [2, Pl (= P { = PBf) & my-

relgtive, Mo ( = 51, N { = NB}) & his-neme, Nn (= 53, ¥ {= NB})

& Andrés, Nn (= N { = NBf, 241°) & Hernéndez, Nn (= x{= nBj,
241°) & he-passed, Vb; ( = I { = 1B}, 186) & where, Pcl ( = P { = Ppp,
PE}) & it-hed-pessed, Vb ( = 1 {= 1B}, 171, 185) & thet, Pcl ( = P

{ = PB}) & Mel-de-Fiedra, Nn ( = N { = NB, NBY, 241)] 22. Namiyaye-wifki

iwa'g se’npe kiagpa yabki kiitati te-pahtihke-\ [he-became-black, Vb
(= 1 {= 1B, IB}, 186) & and, Pel ( = P { = PB}) & then, Nn ( = N
1= NB, NB}, 241°) & g0, Pel ( = P § = PB, PB}) & he-went, Vb; ( = I
{ = 1B}, 186) & he-go-es-to-ses, Vby (= 32, T {= TBY, 183) & the-
doctor, Nn ( = 62, N { = NBp, 111, 221}, 241)] 23. iwa-n kimekah se-
pabM ke se-teh cikitescip de mi¥in [end, Pel ( = P | = PB}) & he-gave~-
him, Vb, ( = 32, B { = BB}, 186) 2 g, Nn ( = N § = NBf, 241°) & medi-
gine, ¥n ( = N { = NB}, 241) & with, Pcl (= P | = PB}) & &, Nn
( = N{= NB}, 241°) & stone, Nn (= N § = NB}, %41) & tiny, Nn
(= N{= NB}, 251) & from, Pcl (= P { = PEf) & a-fish, Nn ( = N
§ = NBY, 2¢1°))e  24. aseyte [oil, Nn ( = N { = N}, 2410)] 25,
iween winoh [and, Pcl (= F { = PB}) & brandy, Nn ( = N | = NBY,
2410)]  26. kiagpe kihih iwac mocike-hki [0, Pel ( = P { = PB, PB})
& he-drank-it, Vby ( = 71, T { = TB}, 186) & end, Pcl ( = P § = PB})

& he-recovered, Vby ( = 61, T { = TB}, 186)]

1.2. Text I: free trensletion. 1. There in the town where I used
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to live, 2. there 1s a stone that is called Mal de Piedra. 3. It
looks like & man during the dey who is seated or standing. 4. It does
not move. 5. But when it is night, it goec out to take & walk. 6. And
if it passes where 7. a man passes, 8. the the latter turns black,

9. beceuse that is the sickness of (i. e. caused by) the Mal de Piedra.
10. And to cure oneself, 1l. one needs a tiny stone from e fish 1%.
which is found in its head. 13. And with a2 little oil and brandy. 14.
Sometimes that Mel de Piedre is found whers many people pass. 15. And
they';ah remove it from there. 16. One needs to get it drunk 17. to
be able to take it and cerry it elsewhere. 18. Once I went to see that
Mal de Piedra. 1Y. it was stending like & man. 20. It had eyes, &
nose, and hands, everything like a man. 21. A relative of mine called
Andrés Hernéndez passed where thet Mel de Piedre hed passed. 22. He
became completely black, snd then he went *o see the doctor. £3. And he
(the doctor) gave him some medicine [made] with a stone from & fish,

4. oil, 25. and brendy. 26. So he drank it and recovered.

2+.0. Text Il is trested in substentially the same feshion es Text I.
The phrase boundsries used, however. are the points merked by periods in
the originel iranscription.

The orthography employed by the author of text II varies slightly
from the tranmscriptions of Olmos and Molina. A vowel or y with tilde
superscript denotes a following nasal consonant: tzztamalpatlavac,

/cintamel padewsk/, Broad-Buttocks; g with tilde superscript indicates e

following /eh/: tlapiezd, /Mapiaskeh/, they-will-keep-something. Many

word boundaries sre inconsistently merked: ni m&, niman, /niman/ then;
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¥ nonovelca, ynonovelce, /in nonoalka/, the-Nonoalce~-inhabitants.

2.1. Text II es originally transcribed (after Whorf). 3 "Ica 1. tec
patl xiuitl. Inicacico Vtollan ynompavallevaque yccluacatepec
ynifoltecachichimeca ynicxicovatl Fquetzalteueyac ytezcavitzill Ftololovtzin
yvan ynonovslcachichimeca yxelhus ynvevetzin Jquauhtzin Jcitlalmacuetzin
ce xiuhtica ynocpecticatca yni macica ytoltecachichimeca. <. Calli xiuitl.
ynipe yyemonetecheua ¥yamochallania yyaquineyxnamictia ynitoce memac.
ge quimoteliq Ftoltece ypiltzintli. auhni m8 conmanilig ycvomtin
quizcalltique quivepesuhd Vtolteca. auh tlacago yveyo Tezcatlepoca gayo
ytlachichival yniczinizque inic mayavaz yntoltecachichimece ivan
ynonovalcachichimeca yniimixnamig Vtoltece ynimecice y nonovalca. Auh
iniquac yatelpochtli ymemac ni m8@ yequinevatia ynic ychen tlapiazg
ynonovalca yn memec. auh ni mg quilhuid y nonovalca mayvi nopiltzin ma
tic iluivacen Jtlein tocomoﬁequiltia. Nimen yaye ychan vallapia.
ynonovaltia y vemec: suh ni m8 y quimitlaniltia gova quilhuia ynonovalcaa
nechmomequilizq cina nemechnonavatiltis yevatl ynaviztetl ynic
tzitamalpetlavac oquilhuid yn nonovelca meyvi me octictemocd cempe
ticenativi ynaviztetl ynictzin tamalpatlavéc auh ni ma quimonanaco yncina
nevime yneocavilli ynic vevey emoyxquich yni tlato me chiveloquimilhui
yn nonovalca amoyequich ynic nequi ame aci y naviztetl ynin tzintamsll

ceniavey ynic nequi ni me cenia oquallantaveqd ¥ nonovalca.

2.2. Text II: analytical translation. 1. ika se tekpaX\ Biwih [with,
Pel (= P L= PBY) & one, Nn ( = N { = NE}, 251°) & flint-knifs, Nn
( =

N { = N8}, 251) & year, Nn ( = N { = NB}, 241)] 2. inik asikok
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tollan irn ompe wellewkeh in kolwakatepek in toltekah &idimekah in
ikikcal in kecalieweyak in teskawicil in tololowicin iwan in nonoslkeh
¢itimekeh in ¥elwe in wewecin in k¥Vawcin in sidalmsk¥ecin se Biwtika

in okpektiketksh inim ssikeh in toltekeh ¥idimekah [therewith, Pcl

(= P { = EBY) & they-arrived, Vb; ( = I {= IB}, 176, 191) & in-

Tollen, Nn ( = N { = NB, NB}, 251°) & those, Pcl ( = P { = PBi) &

thence, Pel ( = P { = PB, PB}) & they-came-out-of, Vby ( = 51, 1

{ = 1B%, 178, 191) & the, Pcl ( = P { = PB{) & place-of-the-Colhuaca-

mountein-s, Nn ( = N { = NB, NB,Y231) & the, Pel ( = P { = PB}) &

Toltec-inhebitents, ¥n ( = N { = NBY, 233, 252) & Chichimec-inhabitants,

Mo (= N { = NBY, 233, 252) & no trensletion, Pcl ( = P { = PB}) &
Icxicoatl, No ( = X { = KB, NB}, 251) & no translation, Pcl ( =
{ = PB}) & Quetzeltghueyec, Vb; ( = T { = XNB, TB}, 178) & no

translation, Pel ( = P { = PB}) & Tezcahuitzil, Ma ( = N { = NB, NB},

251) & Tololohuitzinm, Nn ( = N { = NB, NB}, 241) & and, Pcl (

i

E

{ = PB}) & Nomoalca-inhabitants, Nn ( = N { = NB}, 233, 252) &

Chichimec-inhabitants, Non { = N { = NB}, 233, 252) & no tramslation,

]

Pel ( =

10

§{ = PB}) & Xelhus, Nn ( = N {§ NB,i 234) & no translation,

Pel ( = P { = PBi) & Huehuetzin, Nn ( = 91, N { = NB}, 241) &

—-—

no transiation, Pcl ( = P { = PB}) & Queuhtzin, Na ( = N { = NBY,

241) & no translation, Pecl ( = P { = PB}) & Citlalmacuetzin, Nn

f
1=

{= NBY, 241) & onme, Nn (= N { = NB}, 251°) & yearly, Vb;

(= I{= MNp, 01}, 178) & they-were-above, Vb; ( = 11, I { = NB,

IB}, 183) & these, Pcl ( = P { = PB3}) they-arrived, Vb; ( = I, 183)

& the, Pcl ( = P §{ = PB}) & Toltec-imhabitants, Mn ( = N {= NBY,

233, 252) & Chichimec-imhabitents, Nu ( = N { = NBY, 233, 252)) 3.
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ome kalli #iwih [two, Mn ( =

=

{ = NB}, 251°) & house, Nn (=N

1= MBi, 251) & year, Bn (= § { = pB}, 251)] 4. in ipan yan
monetefeweh in yah mo¥alanish in askin nei¥namiktis in itoka memac [no

trenslation, Pel ( = P { = PB}) & therein, Bn (= 63, N { = NBY)

& they-go, ¥Vbj ( = I { = 1B}, 191) & they-rise-against-each~other,

ut( = 13, T {"—‘E@.})&the:\"ﬂﬂsﬂi( = 1 { = 1B}, 191) & they-
conflict, Vby ( == 73, T { = TB}, 151) & no trenmslation, Pel (=P
L= EB}) & who, Nn ( = N { = NBY, 241°) & it-go-es, VDy ( = I

{ = IBY) & their-gtrife-csuse-s, Yby ( = 46, T { = 1B, 111}, 151)

——a—

& no transletion, Pel ( =

Itg

{ = PB3) & his-name, Nn ( = 63, N

{ = NB3) & Memac, Bn ( = N { = MB}, 241°)) 5, sen kimoteyelikeh in

toltekah in pileinpi [onlx, Pel (= P { = PB3}) & they-ceused-him-to-~

—

be, Vb, ( = 48, 73, B { = IB, 121}, 178, 191) & no translation, Pcl
(=

& no translation, Pcl ( = P { = PB3) & the-prince, ¥n (= N {= B,

{1ge]

1 = EB}) & the-Toltec-inhabitants, Nn ( = N { = NB3, £33, 252)

NBY, 251)) 6. aw niman kommenilikeh yewantin kiskaliikeh kiwapawkeh in
(

they-spread-out, Vby ( = 43, 52, B { = T, 121%, 178, 191) & they, Nn

—

toltekah [also, Pc

P

|

Pt = EB}) & then, Pel (= P { = PBY) &

(= N {= MB}, 252) & they-bore-offspring-s, Vbt ( = 43, T §{ = TB3,

178, 191) & they-gsteblished, Vby ( = 43, T {= 1B}, 178, 191) & no

translation, Pel ( = P {= PB}) & the-Toltec-inhabitants, Nn ( = N

1= B}, 233, 252)] 7. aw Aekeso iweyo teskei poke sayo ida¥idiwal inik
giniskeh inik moyawas in toltekah &i¥imekah iwan in nonocalksh ¥i¥imekah
in inim mi¥nemikkeh in toltekah inim ssikah in nonoalksh [g.z_lgl_, Pcl

(= E U= PBY) ¢ indeed, Pcl ( = P{ = PBY}) & his-grestness, Nn

(= 63, N { = M\B, 2351) & Tezcatlipoca (Smokirz-kirror) -- mirror,
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En (= N { = MBI, 251) & it-smokes, Vb; ( = I { = IB}) & solely,

L1(= P {= PB}) & they-will-ruin, Vb; (= I {= 1B, 179, 191}1)

& thereby, Pel (= P { = PFB}) & they-will-be-gcattered, Yoy (= 13,
I 1= IBY 179) & the, Pcl ( = P { = EB}) & Toltec-inhabitants, Nn
(= N {= MNBY, 233, 252) & Chichimec-inhabitents, Nn ( = N { = nBl,

I

£33, 252) & and, Pel ( = P { PB}) & the, Pcl ( = P { = PBY) &

—————

Nonoalce-inhabitents, Nn ( = N { = NBY, 233, 252) & Chichimec~-inhabi-

tants, Nn (= § { = NBY, > 252) & no translation, Pel (= P

{ = PBY}) & 1 these, Pel (.= P { = PB}) & they-fought~together, Vby

(= 713, T { = 1Bl, 178, 191) & the, Pel (= P { = FB) & Toltec-

inhabitents, Mn ( = N { = NB, 233, 252) & these, Pel ( = P {= PB})

& they-had-arrived, Vb; ( = I { = IBY, 183, 191) & the, Pcl ( = P

{ = PB}) & Nonosleca-inhsbitents, o (= N {= NBY, 233, 252)] 6. aw

inikWak ya telpo&)i in memsk niman ya kinnawatia inik idan Aepiaskeh in

nonoalkah in memek [and, Pel (= P | = PB}) & when, Pcl ( = P
U= EB, PB}) & he~go-es, Vby ( = I { = IB}) & youth, Nn ( = N

t = MBY, 251) & %o, Pel (= E {= PBY) & Memac, Nn ( = N { = mg],

251°) & then, Pcl ( = P { = PB}) ¢ he-go-es, Vo; (= I {= IBY) &

he-advise-s, Vby ( = 43, T { = IBY, 151) & whereby, Pcl ( = P 1= PBY)

& hig-home, Nn ( = 63, N { = NB}) ¢ they-will-keep, Vbt ( = 82, T

i = IB3}, 179, 191) & the, Pcl (= P {= BB & Nonoalca-inhabitants,

Mo (= N {= uB}, 233, 252) & no translation, Pcl (= P {= PB]) &
Kemac, Mn ( = N {= MB}, 251°)] 9. aw nimen kilwikeh in nonoalkah me

iwl nopilein ma tikilwiweken in Mein tikommonekiltis [and, Pel (= P
{ = Pe}) & then, Pcl ( = P {= 1B}) 2 they-said- to-him, Vby ( = 43,

—

T {= IB}, 178, 191) & the, Fcl ( = P { = PB}) & Nonoalca-inhabitants,
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o (= N { = MB}, 33, 252) & let, Pcl (= P {= FBY & send-out,
£

Vb (= I {= 1IB}) & my-lord, Nn (61, ¥ {= KB}, 241) & let, Pol

(= B {= P} & re-gend-back, Yo, (= 22, 43, T {= B}, 191) 2

no trenslation, Pol (= P { = FPB}) & whetever, Fel ( = r {= EB})

& You-mey-wish, by (= Ry 43,

[8)]
)

» 73, T {= 1B}, 112, 151)] 10.

nimen ya ye ifen wallapis [then, Pel (

i
I*g

U= FB}) & his-kome, Mn

P

(= 63, & { = M}) & he-retain-s, Vb, (= 51, 65, T {= }] 1L
ye nonoeltia in wemek [l’_z._e, Mo (= ¥ {= pBl, £510) & he-is-tne-sume,
Yoy (= I {= IE}, 112, 151} & no translation, Fel ( = P {= FB})

& Huemsc, Mn ( = § {= up}, _g_§_1°)] 12. aw nimen kimideniltie soeh
kimilwia in nonoslkah ma ne¥momakilicgkeh sine neme¥nonavetiltia yewah
in nawistel inik cintemsl palawek okilwikeh in nonoalkeh ma iwi ma ok
tiktemoken kamps +tikenstiweh in newisteh inik cintamel padewek aw niman
kimoneneko ir sina nawime in eok kawilli vewei amo i¥ki¥ in nidato ma
Yivelo kimilwi in nonoelkah amo i%ki¥ irik neki emo asi in nawistel inik
cintemel senke wei inik neki rimsn senke okVelantewakeh in nonoalkah

[end, Pel (= P §

PEY) & then, Fel (= P {= BPE}) 2 they-pleed-to-

tuem, Vby ( = 46, T {= IB, 112}, 151) & women, Nn ( = N { = nBi,

£52) & they-gay-to-them, Yoy (= 46, T = 1B}, 151) & the, Pcl ( = P

{ = PB}) & lonoelece-inhabitants, Ma (= N {= BB}, 233, %52) & will
Lel (= P {= PBI) & they-give-it-to-re, Vby ( = 41, 73, B { = BB},

1el, 179, 191) & maize, Nn ( = § { = NB}, 2510) ¢ I-erntreat-you, Vb

(= &1, 45, 71, T { = 1B, 112}, 151) & he, n ( = N { = NBY, 251) &

no trenslaticn, Pel ( =

I'u

{ = PBY) & Nahuiztetl, Nn (= X {= pp,

851 & ory Fel (= P { = PBY) & Tzintemslpatlahusc (Broad-Buttocks)

-- buttock, Nn (= K {= X, NB], 251°) & broed, Vbi (= I { = IE},
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178) & they-said-to-him, Vby (= 11, 43, T

3
——}
il

TE}, 178, 191) @

the, Fel (= P {= PE}) & let, Fel (= F {= PBY) & afterverd, Pcl
(= p{= FBY) & we-seck-him, Vb, ( = 2%, 43, T { = 1B}, 191) &

where, fel ( = P { = PB, PB}) & ve-go-get-it, Vby (= 2z, 4

=1 =X

13

{= 1B}, 231, 141, 191) 2 o transletion, Pcl (= P {= pPB}) &

Nehuiztetl, Nn ( = N { = NB, MB}, 251) & or, Pcl (= P { = PBY)

& Tezintemelpatlehuec (Broad-Buttocks) -- buttock, Nn (= N { = B,

12}, £51°) & broed, ¥b; (= I{= IE], 178) & and, Pel (= P { = pp

& then, Pel (= F {= FE}) & he-cams-to-get-them, Vb ( = 4

= IBY, 173) & the, Pcl ( = F{= PBY) & maize, Nn ( = N {= KB},
(

251°) & fours, Nn ( = = NBY, 252) & no translation, Pcl

i

———

N {
{ = PB1) & no-longer, Pel (= P { = PpB, PB}) & retained, Nn ( = X

—

= 1B, 222}, 251, & beceuse, Pcl ( = F {= PB}) & old, dn ( = 91,

N{= NB}) & not, Pel (= P{= FB}) 6 all, bn (= N §= NB3, 251°)
& no trenslation, Pcl ( = P { = PB}) & I-spoke, Vbt ( = 21, 82, T

{= 1B, 178) & mey, Pel (= P { = PB}) & it-be-done, Vby ( =

3

1 = TBY, 152) & he-geid-to-them, Yby (= 46, T { = TIB}, 178) & the,

3

Pel ( = P 1 = PBi) & Nomoslca-inhsbitants, M (= N{= NE}, &

252) & not, Pecl ( = Pi= PFB}) &all, Nn(= N{= np}, 251°) &

— —t— P~y

thet, Pel (= P {= FB}) & one-wish-es, Vby ( = I{= IB}) & not,

Pel (= P {= PB}) & he-gttein-s, Vbj ( = I {= IB}) & no trauslation,
Fel (= Ei= PE}) & Nahuiztetl, Nu (= K { = NB, NB}, 251) & or,

Pel (= P{= PB}) & Tzintamsl (Buttockg) -~ buttock, Mo (= K

{= KB, NB}, 251°) & yery, Pel (= P { = PBI) & big, Nn ( = X

{ = ME}, 251°) & like-what, Pel (= P { = PBY) & ono-wish-es, Vby

(= T 1= 1B} & then, Pel ( = P { = PB}) & reat, Fel ( = P
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{ = PB}) they-raised-encer, Vby (= 11, I { = 1B}, 131, 178, 191)

& the, Pel ( = P { = PB}) & Nonoelce-inhebitents, Ne ( = N { = NB},

233, 252)]

2.3. Text II: free trenslation (after Whorf). 4 [l] "In the year
One Flint, [2] those vho hed come forth from the Colhuecan Xountains
began to errive in Tollan, snd the Toltecen Chichimecs among them were
Icxicoztl, Quetzeltehueysc, Tezcehuitzil, and Tololohuitzin; while the
Nonoalcan Chichimecs were Xelhus, Huehuetzin, Queubhtzin, and Citlalma-
cuetzin. Thet is, those were the ones who held authority for one-yeer
periods over these new srrivale, ihey being Toltecan Chichimecs. [3]
Next is the year Two House. [4] Now is the beginning of contention and
conflict, strife heving been averted by one who was celled Memsac, [5]
whom the Toltecs hed appointed sole monarch. [6] But then they spresd
gbroad, beering offspring and establishing Toltecen peoples; [7] and
indeed by the power of Teztlipoce, and by his doing slone, the Toltecan
end Nonoalcen Chiclimecs were to fall and be swept away, through fighting
between Toltecans, Nonoalcans and thesc new arrivels. {8] Yet when the
Nonoalcan ycung men went to Memac, Memac advised them how their home
might be saved; [9] and the Norocalcans then seid to him, 'Let my lord
but convey it, we will render back whetever is his will,’ [10] then
deperted, and so they retained their home. [11] He is the same one as
Huemac. [12] And then the women mede petition among the Nonoalcans,
vach saying, 'I entreat you, will no one give me corn?' The Nonoelcans
seid to one Nahuiztetl surnemed Tzintamalpastlehuac ('broad ir the seat')

-- 'Let Nehuiztetl Tzintemslpatlahuse be sent, snd we will inquire of
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him where we may go to get it.' And then it ceme about that he
obtained esre of ueize in bunches of four thet hed not been kept
beceuse so old. 'l canpot do all that I promised,' said he to the
Nonoelcens, 'nor all that might be wished. Nehuiztetl Tzintemsl
cennot obtain such very big ears ss might be wished' -- end then the

Nonoalcans were kindled to great anger."



Footnotes

1an Aztec Lccount of the Peried of the Toltec Decline. Inter-
netionel Congress of Americenigts. Proceedings of the 23d Congress.

pps 122-129.

2 The term "enslyticel translation" wes used by Williaw L. Wonderly
in écnnecticn with his Zoque texts. For a discussion of many of the
problems encountered in text translation and snelysis, see hisg Zogue
VI: Text. IJAL 18.189-202 (1952). The'modus operandi used here differs

somewhet from Wonderly's.

3 0p cit.

4 Ibid.



